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TO PROFESSORS AND TUTORS OF GREEK AND OTHERS. 


THE following works by President Woolsey of Yale College have, 
during the present year, been carefully examined by him, assisted by 
Prof. Packard, all desirable changes have been made, and a new set of 
references to Prof. Hadley’s Greek Grammar, added: 


ALCESTIS OF EURIPIDES, with notes, for the use of Colleges in 
the United States. | 

ANTIGONE OF SOPHOCLES, with notes, for the use of Colleges in 
the United States. 

PROMETHEUS OF ASSCHYLUS, with notes, for the use of Colleges 
in the United States. 

ELECTRA OF SOPHOCLES, with notes, for the use of Colleges in 
the United States. 

GORGIAS OF PLATO, with notes, for the use of voles in the 
United States. 


September, 1869. 


ENTERED according to Act of Congress, in the year 1869, by 
HAMERSLEY AND COMPANY, 
in the Clerk’s Office of the District Court for the District of Connecticut. 


PREFACE. 


Tue subject of this tragedy is a struggle between abso- 
lute power and the spirit of freedom as displayed by an 
unsubdued will amid the severest sufferings. Prometheus 
is condemned by the ruler of the Gods to atone for having 
stolen fire from heaven, by being nailed and chained to a 
lonely rock. There can be but little action in such a plot 
where the chief character is passive; but the poet has 
thrown into it a very deep interest by the person of the 
sufferer and the grandeur of the scenery, while the few. 
incidents of the play tend directly or by contrast to mani- 
fest the unconquerable will of Prometheus. His offence 
itself enlists our sympathies; it is, that he ‘raised the 
human race from the lowest misery, against the will of a 
monarch who sought to destroy it. He is a divinity, and 
the chief of the allies through whose aid Jupiter tore the 
sceptre from his father’s hand; and by his prophetic spirit 
he looks through long ages of torture to the time when he 
is destined to be loosed. Thus, though powerless, he is not 
in despair; but alive as he is to the feeling of pain, and 
bewailing, as he does, his lot, he can yet make up his mind 
to come to no terms with his oppressor, and already triumphs 
in the prospect that Jupiter will be forced, for his own sake, 
to set him free. 

The play opens with the preparatives for the torture 

a* 
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Force and Might, two giant-ministers of Jove, (see Hesiod’s: 
Theogony, 385,) accompanied by Vulcan, appear upon the 
stage ; Force is a mute spectator, and his office may be 
conceived to have been that of dragging the struggling God 
to the place. But Might oversees the fulfilment of the 
sentence ; and while Vulcan drives the nails, and clasps the 
chains, he chides the tardiness of the work, and taunts Pro- 
metheus with the folly of his opposition to the Gods. After 
these executioners have withdrawn, the Chorus of sea- 
nymphs (probably fifteen in number), hearing the sound of 
driven steel, assemble and condole with their kinsman : they 
are the representatives of that honest but weak class, whose 
open sympathy with the oppressed is beneath the tyrant’s 
notice. Oceanus, their father, next appears, gives whole- 
some advice to Prometheus, and offers to intercede with Jove 
in his behalf. The offer is scorned, and indeed was made 
rather for form’s sake, than from any belief that it would be 
accepted. Oceanus is one who feels a degree of kindness 
for the oppressed, but wishes mainly to keep himself out of 
danger, and to stand well with both parties. After his de- 
parture, Prometheus, as one who has resolved to endure his 
evils, and who seeks to occupy his mind with other thoughts, 
tells the Chorus the blessings which he had conferred upon 
mankind by the gift of fire. Thus he calls forth our inter- 
est, and shows the malignity of Jupiter. 

A new sufferer now appears. lo, the victim of lust and 
‘vengeance, driven through the wildest parts of the earth in 
an altered form, passes the spot where Prometheus is chain- 
ed. He predicts her future course, and relates her past 
wanderings. She leaves the place, goaded by the same 
maddening spectre of Argos which drove her thither. The 
dramatic connection of this part with the rest of the play is 
somewhat remote. It lies partly in the fact that Prometheus 
and Io are victims of the same oppression; but chiefly in 
the decree of fate, that one of her descendants, Hercules, 
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shall loose him from his bonds. But, viewed in regard to 
internal unity, this part is quite one with the rest, and Io, by 
the entire contrast of her character in the same circumstan- 
ces, acts-as a foil to Prometheus. She is all passive endur- 
ance ; he, free resistance; she is despair, and he hope. 
Even their very woes are contrasted: he, the free one, is 
chained, and she, the passive one, is left free to wander at 
large. It must have been the perception of the effect of 
these contrasts that led the poet, perhaps unconsciously, to 
select the story of Io from the variety of incidents which he 
might have woven into the plot. 

Prometheus boasts, before Io and the Chorus, that he fore- 
sees a ruinous marriage, into which Jupiter will enter, una- 
ware of his danger. Mercury now appears, to demand 
what marriage he speaks of. He refuses to tell; and the 
play closes with a wilder display of vengeance than that 
with which it opened. The bolt is hurled from heaven ; the 
elements are thrown into disorder; the rocks are blasted 
around Prometheus; his body is thunder-riven ; but, un- 
yielding still, he cries to the sky and to his mother Themis 
to behold the injustice which he is suffering. ‘“ The tri- 
umph of subjection,” says Schlegel, ‘‘ was never celebrat- 
ed in more glorious strains, and we have difficulty in con- 
ceiving how the poet could sustain himself on such an ele- 
vation.” — 

It is worthy of remark, that A¢schylus in this play seems 
to scorn the poetical religion of Greece, and to show little 
reverence towards the chief of the Gods. Elsewhere, and 
especially in the Choruses of the Suppliants, the character 
of Jupiter is set forth in terms worthy of the supreme ruler. 
But here he is the successful usurper, who forgets the friends 
that helped him; is a foe to the race of man; acts accord- 
mg to his will rather than his reason; and is controlled by 
fate. It is not easy to say why so religious a poet ventured 
{o guide his hearer’s sympathies against Jupiter and in favor 
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of Prometheus, or how he ventured to choose a plot in 
which human feelings could take no other channel. One 
might almost think that he conceived of Jupiter as passing 
through the changes of character which were to be seen 
in some Greek tyrants ;—as reigning arbitrarily and by 
force at first, crushing his foes and strengthening his pow- 
er by whatever means; but afterwards, when his end 
was gained, becoming mild, just, and the father of Gods 
and men.* Or it may be that he stood aloof from the pop- 


* This paragraph of the preface was written for the second edition, 
in 1840, and the theory here propounded was probably suggested by 
what Dissen says in Welcker’s work, to which reference is made just 
below. Since that time, in the year 1844, Prof Schomann, of Greifs- 
wald, has published his poetical translation of the Prometheus Bound, 
and a Prometheus Loosed of his own, written with a view to illustrate 
a theory in regard to the Promethean trilogy. That theory in its 
outlines is, that we have no right to judge of the final impression of 
the tout ensemble from this play, which formed the middle act of the 
great drama, and in which Prometheus has the field almost entirely 
to himself; that the poet did not sympathize with Prometheus, but 
regarded him as a transgressor of divine law justly punished; and 
that, in the closing act, where he was freed from his chains by the clem- 
ency of Zeus, he owned his fault, submitted, and was heartily reconciled. 
As for the human sympathies which he enlists by his resistance, on be- 
half of mankind, to the plans of Zeus, he misrepresents the feelings of 
Zeus toward the human race, and his intervention is uncalled for. 
In short, he is partial in his statements, a aoduorjs in a worse sense 
than that in which Hermes applies to him the term, as well as mixpas 
tmépmixpos (v. 944) The closing member of the trilogy must have 
purified the minds of the audience from the impressions which the 
Prometheus Loosed by itself is calculated to make. 

It would be idle, within the limits of a note, to discuss this theory, 
which, proceeding as it did from an admirable scholar, made quite a 
sensation, and yet failed to work conviction in many minds, and, I 
must confess, in my own. It defends the religious consistency of As- 
chylus at the expense of his dramatic skill; for what ought to be said 
of the art of a poet who, through one whole drama, gives no sign that 
he does not regard Zeus as acting tyrannically? No character in the 
piace takes side against Prometheus, except Hermes, the “runner” of 
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ulur religion, and thought it right to use its fables in his dra- 
mas with little scruple as to their tendency, while yet his 
own idea of God was a lofty one, and was inculcated wher- 


Zeus, and Kratos, who has no more of the moral person about him 
than a thunderbolt. The Chorus, indeed, pronounce that he has made 
a mistake in helping mankind (v. 260), and exhort him to greater mod- 
eration of language and feeling (vv. 928, 936, 1036); but then they show 
all along a tender compassion for him, and are willing to share his 
woes (vv. 1066-1070), as those of an injured person whose side they 
have espoused. Their father, Oceanus, urges Prometheus toa milder 
and more yielding course, not because he has sinned, but because a 
“rough monarch and an irresponsible bears sway.” As for Io, it is not 
easy to see why she is drawn into the stream of the action, unless to 
increase the tide of feeling against Zeus. And what is most worthy of 
uotice, the words of Hephestus himself, own son of Zeus, are to his 
disadvantage : — 


dmas b€ rpaxts doris dy véoy xparie 


Who does not see that the poet, speaking through the mouth of the 
Fire-god, —who, by the way, is not so very resentful against Prome. 
theus for stealing his attribute of fire,— condemns Zeus as sweeping 
too clean with his new-broom of power ? 
. Upon the whole, I arm willing to believe that the last play of the tril- 
ogy, if extant, would modify the feelings which this drama leaves on 
the mind. I am willing also to admit, that the sympathy on behalf of 
Prometheus exacted by the present play is more a modern feeling, 
' than one which would-be awakened in the breasts of an Athenian au- 
dience.. But if they did not go along with the sufferer in their sensi- 
bilities, surely they cannot have abstained from compassionating Io, 


- whose wrongs at the’ hand of Zeus are not to be explained by any 
' - dénouement in the third part of the trilogy, and must have been in- 


_ consistent with the moral standard of the poet himself. Thus we see 
__ that he cannot‘haye intended in this drama to exhibit Zeus as a per- 
fect sovercign, having all the right on his side, but rather as a sovereign 
who found it necessary to resort to severity in order to establish his 
‘power, while the question of the right and wrong of the plans of Zeus 


.s entirely put out of sight. The two foes then came together at the - 


ast ina compromise. Prometheus, disclosing: an important secret, 
was treated mildly, while he gave in his adherence to the new govern: 
“ment. — 1849 : 
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ever the occasion allowed of it. The character of Prome- 
theus, again, is better than old Hesiod represents it. Know- 
ing the cost to himself, he seeks to save man from ignorance 
and ruin. Prometheus has been compared to Milton’s Sa- 
tan, but differs essentially from him as a character of po- 
etry. They are both proud and unyielding; but Satan 
breathes despair and malignity ; Prometheus, hope and kind- 
ness to man. Satan is lofty beyond all other characters of 
poetry, but can draw forth none-of that sympathy which 
moves freely for Prometheus. 

/Eschylus wrote three or four plays upon the story of 
Prometheus. One of these, called Prometheus Wupxaets, 
was a satyric drama, and was acted with Phineus, Perse, 
and Glaucus Potnieus, when Meno was archon (Olymp. 67. 
4, B. C. 372), as we learn from the argument of Perse. 
If this was distinct from the Prometheus Hupddpos, we have 
three tragedies, which may have been exhibited together, 
relating, according to the practice of A¢schylus, like Aga- 
memnon, Choéphori, and the Furies, to the same story. 
This being admitted, — which a modern scholar of great 
learning and ingenuity, Professor Welcker, of Bonn, tries 
to show in his A’schylische Trilogie, — the Mupddpes would 
of course occupy the first place. It must have represented 
the act of carrying off fire from the smithy of Vulcan on 
the volcanic mountain Mosychlus, in the island of Lemnos; 
and may have described the marriage of Prometheus and 
Hesione. (See v. 555 of the present play.) In the second 
play we have the penalty of Prometheus: at the end he 
is covered with fragments of riven rocks, and hidden froth 
sight. After along time he emerges on Mount Caucasus, 
where the eagle preys on his liver. Here the scene of the 
Prometheus Loosed is laid, in which the Titans, now released 
from confinement, form the Chorus. Hercules shoots the 
eagle with an arrow, and frees Prometheus; while the latter 
relates to Hercules some of the adventures which he is to 
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meet with Thus we have in the three dramas, crime, pun- 
ishment, and reconciliation; and whether exhibited together 
or not, they form a dramatic whole. Those who wish to 
enter further into this matter are referred to Welcker’s book 
above mentioned, and 40 Hermann’s dissertation on the oth- 
er side, “* De Aschyli Prometheo Soluto,” in his Opuscula, 
Vol. IV.* | 

The place where Prometheus is chained, in the present 
piece, is a rock in European Scythia (2), separated from 
Mount Caucasus on the west by the country of the Nomad 
Scythians, by that of the Chalybes, and by the course of 
the Hybristes, and lying on the sea-coast. (707-719, 422, 
573.) The sea in the poet’s mina may have been the 
Hyperborean or Scythian. (See 712, note.) Herein he 
departed from the received fable, of which the scene was 
Caucasus, and chose a place where his Chorus of ocean- 
nymphs could more conveniently assemble. Welcker, how- 
ever, maintains, with the writers of the argument, that a 
point of Caucasus below the summit of the mountain was 
intended to be the scene of the drama : — indeed, he. seems 
to think a difference fatal to the theory that the Bound and 
Loosed Prometheus were acted together. But, with Volcker 
(Mythische Geographie, p. 200), we may say, that Prome. 
theus, after being buried among the rocks (1019), may 
have emerged on Caucasus. Most of the best scholars 
who have expressed their opinion on this point are against 
Welcker ; such as Porson, Jacobs, Hermann, Schémann, 
and the author of the excellent little treatise just cited. 

The time when the Chained Prometheus was acted is 
uncertain. There is a prophecy at v. 367 of an eruption of 
Mount tna, which must allude to one that took place ac- 


—— 


* It is understood that, in a program of the year 1846, Hermann 
gave up his old position with regard to the Promethean trilogy, and ae 
ceded to Welcker’s views. — 1849. 
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cording to the Parian Chronicle in Olymp. 75. 2, or accord- 
ing to Thucydides (3, sub fin.) several years later. This 
was the second eruption after the settlement of the Greeks 
in Sicily, and indeed the first of which any thing besides the 
mere event is known. Again, vv. 347 ~372 contain, as | 
think, a clear imitation of Pindar’s first Pythian, which was 
composed Olymp. 77.3; or, as Boeckh (on Pind. Pyth. 1) 
shows, 76. 3. AXschylus went to Sicily after 77. 4, and 
perhaps stayed there until his death, but still brought forward 
plays upon the Athenian stage. We seem to have, then, the 
time before which this part of the play cannot have been writ- 
ten ; but the passage may have been added on a reacting in 
Sicily, — a supposition which will account for its episodical 
character, and for its being given, in the ordinary text, to the 
wrong person. 


The first edition, with a text chiefly fellowing that of W. 
Dindorf in his “ Poetee Scenici,” appeared in 1837; the sec- 
ond, with an unaltered text, but with many new notes, in 1841. . 
I have now in this third edition corrected and added to the 
notes, and have made the following changes in the text: — in | 
verse 49, éray6y for émpdx6n; 108, évéfevypar for iméfevypar, ji 
113, dxaidpsos for iwaOpions ; 340, ra. pév for ra wey 5 : B45, elvexa — 

for otvexa ; 478, és for eis ; 481, mpiv y for mply; 497, dapup 
for daddy; 540, Sepxopéva for Sepxopevn ; 586, yeyupvdxaow 
for yeyuprdxao’ ; 606, paxap 4 for ph xen’; 659, pay for 
uabor; 674, xepaoris for xepdovis ; 705, ov r for od. 8; 829, 
yaweda for 8dwe8a ; 866, Evvevvoy for civevvoy. | 
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TOV YUY MAaQOVYT@Y OVdEY aitia TéyN. 
| H@AIZTOS. 
Eunas tis avtny GAdos @pedev Aayeiv. 
K PATO2. 
anavt’? ésxayOn many Peoioe xoipaveiv. 
élevOepos yao ovis éott nAnY Aus. 
H®AIZSTOS. 
Eyvana, toiode xovdev avtetasiv Eva. 
K PATO. 
ovxouv éEmeifer deopa tade negubadeiv, 
as uy 0’ élivvovta neocdEQyOH natNO ; 
H®AIZ TO. 
xat On nedyelon walla dégxecOae ndoa. 
KPATOZ. 
Aabav viv, api yeooly éyxoatei abéver 
Gasotnge Peive, MacodAeve 00s néTEALIS. 
H®AIZTOS. 
megaivetat On xOU MATH TOVEYOY TOE. 
KPATOS. 
aoacce udddhov, opivye, undaun yoda. 
devas yao Evosiv xak aunyavav négous. 
H®AIZTOS. 
&oagev dE vy” whévyn SvoExAvtas. 
KPATOS. 
“AL THVDE VOY NOQHACOY acmadas, iva 


- . 


7 
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paddy comistys ay Aws vabéotegos. 
H@®AIZTOS. 
nAnv tovd’ dv ovdeis évdixes péppartd pot, 
: KPATO2. 
adapavtivoy vuv opnves avdddn yvdbov 
otéovav dtauna’ macoddAev’ Espapévas. 
H®AIZTO, 
aiai, pounder, cav tnep otéva ndvav. 
K PATO. 
ov 3’ av xatoxveis, tav Aids t’ EyOoav Beg 
otévEels ; Gnas wy CavtoYy oixteEis moté. 


¢ 


H@AISTOS. 
opds Féapa dvoPéatov dupaocv. 
KPATOS. 


690 xveovvta tovds tay éxakioy. 
GAA? dupi mrevoais paoyadiotnoas Bade. 
H®AIZTOS. 
doay tavt’ avayxn, undev éyxélev’ ayav. 
KPATOS. 
q unv xedevon, xanttavéo ve 190s. 
aoe xata, oxédn dé xigxaooy Bia. 
H@®AIZTOS. 
xa 34 MENQAXTAL TOVEVOY OV LAaxe OVO. 
KPATOS. 
Epdapévas viv Feive Statopovs médas * 
@s ovmttiuntys ye tav Eovav Baovs. 
H@AIZTOS. 
Guota wogpy yAdood cov ynovetat ° 
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KPATOS. 
sv wadOaxilou, tyy 3” tuny avOadiay 
I07NS TE TOaYVENTA wn "indnosée pot. 80 
| H@AIZTOSR. 
OTELYONEY, OS xBAOLOLY aupi6Anoto’ ExEt. 
K PATO. 
évtavba vuv B6oule, xat Feav yéoa 
ovday, Epnuegotot MooctTiOE. ti cot 
oiot te Dvytoi tavd’ anavtAnoat ndvor ; 
wevdavuas ce daiwoves Ipoundéa 85 
xadovoty* avriov yao oe dei mo0unOéas, 
Ota tedn@ tyes” ExxvdicOroE TExvNS. 
HPOMHOETS. 
& dios aiOyoe xai tayvatEgot mvOKAL, 
LOTAMOV TE TNYVOL, MOVTiOY TE XUUATOYV 
avnolOuov yédacua, TWAampHntog TE YN, 90 
XAL TOY RaVvenTHY xUxAOY HAtov xAda° 
ideo0E wn” ota ag0s Feov maocyw Feds. 
dé070n0 ’, oats aixiaocy 
DtaxvaLowEvos TOV MUQLETH 
yoovoy abAgvow. 95 
tolgvd” 6 véos TAOS "axcpav 
éEevo’ a’ suo Seomov aEtxn. 
MEV PEV, TO WHAQOV TO Tt” EXEQyouEVOY 
nua atEevdyo, ty ote wdOxOov 
Y0?) téguata tavd’ éxeteiAa. 100 
aitot ti pnt; navta neovieniotapar 
oxeOoms ta wédAove’, ovdé wot MOTAivLOY 
anu’ ovdev Hk. tyv rexgapivyy dé yon 
aloay pipe as Gaota, yiyvaoxov’, ote 
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tO THs avayuns Ect’ adnoLTOY oOévos. 

GAA? OVTE OLYaY OUTE UN CLYaY TUyas 

oidv té wot té0d’ éoti. vntois yag vipa 

Mogay, avayxats taiod’ Evélevypat tddas° 

vaoOnxonAnoatov d& Fnea@pmat mvg0s 

anyny xdonaiav, 4 duddoxados téyvys 

nmaons Beotois mémyve xai wéyas Mopos. 

tovaode nowds aunhaxnmdtay tive, 

wiaiOgros JEeonoicr naccadevtes av. 

- & G, Ea Ea. 

tis aya, tis Odua noocénta pm’ apEeyyys, 

Fedovtos, 7 BodtEos, | xEexoapévn ; 

ixeTO TEQULOVLOY EL TEYOV 

novav Euav Fewoos, 7 tt On Fedor ; 

6oate deopatny pe SVonotpov Feov, 

tov Ates éyOgov, tov rao Feois 

du? dneyOsias éL06v0’, o7tdcoe 

tv Aids avdyy sicoryvevoty, 

did thv Atav prdotnta Beotar. 

MEv pEv, ti Mot’ ad xtvdOtopa xXAVOo 

médas oiavayv; aire 8’ éhagoais 

ntEegvyav Ginais vrooveiet. 

av wot PobEQov TO MpOGEPTOY. 
XOPOS. 


108 


110 


115 


1% 


undév pobnOns* praia yag pie takis, wrEgUyaY 
oats cuirrass, mpcci6a révde ndéyov, Rategas 


udyis MapEttovea poevas. 
xpatmvopdpot Of wu? Exeupav adoat ° 
128 — 135. = 144 — 151. 


130 


WIPOMH@ETIZ AZEZMATAY.)1 


xTULOV yao aya yddAvbos 

Sinkey a&vtopav puyov, éx 8° ExdnkE pov tav Feus- 
pan ada ° 

rvOynv 3” anédthos Oyo ntEQata. 135 

HPOMHOET. 

Aint, ata, 

tns nodvtéxvov TyOvos Exyova, 

Tov rEg Macady BF EidAtcoouévoy 

YOev’ axounnt@ Gevuate aides 

natoos “S&xeavov> dépyOnt’, EcidecO’, 140 

oi@ Jeon mpoon0enatos 

tHose Pagayyos oxorédols Ev Axpots 

pooveay alnhov oynoa. 
XOPOX. 

Asvoow, Lpounbev- o6epa 8’ ésnoiay doaors 
Oniyha 

pois mAnons Sauxgvar, cov déuas siocdovogm 145 

METALS TEOCAYALYOMEVOV 

cais ddapavtodétoroe Avmas ° 

vEOL yaQ OiaxovoLoL 

xoatove’ “Odvunov: veoymois dé 8y venous Zevs 
abétas xoatUvEr 150 

va ngiv 8& MEA@QLA VUY aictoi. 

HIPOMHOET®. 

ei yao po” vito yny végbev 1° °Aidov 

tov vexoodéyuovos eis amégavtoy 

Tdotagov 7xev, 

Seopois advtos dypias neddoas, 158 

as wyte Deos wyte tis GAAS 


12 AIZXTAOCT 


toiad” éneynOet. 
voy 0’ aidégtoy xivuyp’ 0 téAas 
éyDoois éxiyaota nénovOa. 

XOPOZ. 
tis @dE TAnotxded.os | 
Feav, Ot@ thd’ éntyaon ; | 160 
tis ov Evvacyadg xaxois | 
teoiot, diya ye Ads 3 6 8” éaixdtas aet 
TLOEMEVOS Kyvapntov vooY, 
Sduvata: evoaviav 
véivvay ovdé Anse, noiv av y xogicn xéag, 7 

tahdug teve 165 
tay duodiatoy Ely tis doydy. 

IPOMHOET2. 

h pny é” snov, xainsg xoaregais 
év yutomidais aixtlouévon, 
voriay se naxapav rpvtaves, 
dcitat to viov BovAeva’ vp’ Stov 170 
OXHUTQOY Tyuds tT” KtodvAGT AL. 
xat wu’ ote mEdtyAdooots mELBovs 
Exaodaioty 
PéidEEt, otegeds t’ ovnor’ anedas 
menbas t00” eye XATRUNVUCE, 1% 
moiv av é& ayolay deouav nahin, 
mowds TE tive 
108’ aixias é0edyon. 

XOPOZ. 
ov pév Goaovs te xal nixoais 
Svatowy ovdev Entyahas, 

159 - - 166. = 178 — 185. 
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ayayv 3° éhevOepootoueis. 

3 XN “ ? 2 4 14 ld 
éuas d€ poevas épeOtce dudtogos pobos 
dédia yao augi cais t¥yaus, 

le MOTE tTaVSE TOVOY 


180 


Zon of tégua xéloave’ Eordeiv. axiynta yap 70¢e. 


xal xEaO 

anaoduvOorv eyes Kodvov nais. 

HPOMHOETS. 
ol3” Out tTeayvs xai ma9” Exvte@ 
t0 dixatov Eyav Zeds> GAA’ Eurtas 
Lakaxoyvanav 
Estat 100’, Otay tavty Gatoty ° 
tyv 8° atépauvoy CtOQécus OOYNY, 
éis apOmov Euol xat peddtyta 
onevdar onevdovti 100’ HEEt. 

XOPOZ. 

nave? éxxddvpov xat veyav’ nuiv Aéyov, 
mote “Aabdv os Zevs én’ LTC pate, 
ovtas ativas xal mixeas aixifertat - 
didatoy nuas, et te uy BAdrte Aoya. 

HPOMHOETS. 
aAyEtva mév pot xal Aéyvery Eotiv Tae, 
ahyos J oryav, naviayn Oé SvonoTMO. 
énet taytot’ nokavto daiuoves yodou, 
otdols t’ &v aAdyAototy aQOOUYETO, — 
ot wév Péhovtes Ex6adeiv Edons Kodvov, 
as Zevs avacon dnOev, of dé tovunadw 
anevdovtes, as Zevs unmor’ aokeev Feav, — 
évtav’ éya ta Awota BovAsvar, nOsiv 

| 2 


166 


195 


4 


> 4 ” w 3 ~ ry 
nagadidwow avioy Koates xot Big, tots avrov vangétais, xai 
t ¢ nv > ¢ e & e »” ~ 
Hgalotw, wg av ayayortss me0g 10 Kavxcotoy ogog decpor 
~ ~ Ca ' 
aidngois avrov éxei mgocnhwoasy. ov yevousvov nagayivovta 
bad ~ > lad ? 
Mhoa a Lxsavaiar vYyupas Neds Nagapvdiay avtov, xat avtos 
Q 2 
0 Rxsaves, Oo On nad Asyes tH Hoountet, iva anslGov ngos tov 
’ we 2 a @ « « ' 
tia Senator nat dita uslon avror éxdvoat tov decouov Iloound ea 
® 2 ~ a Dad 
xat Igoundets ovx &&, 10 tov Atos sidws axauntoy xat Ioaov. 
aw 2 - 2 
xal avegwonoartos TOU Qxsavov nagaylyetor Id nlavouevn, 7 
~~ 2 t 4 Q ? > > ~ @ ’ ‘ a 
tov Ivayou, xat pavdaves nag aviov a te némovds xa o 
’ . @ \ 0 > # > ? , > a 3 ¢ 
TEELOETOL, HAE OTL Tic THY AUTNS anoyovwY AvaE aUTOY, OS HY O 
we ad q@ « ad ’ 
og “Hoaxhys, xat ow é& tHg énagpnosws tov Aros réber tov 
“Enagov. Fgacvotopotyt 3s Mooundet xara Mos, wg exmeceitan 
~ ? ~ ¢ 2 e It ‘ \. > ’ ‘ 
THs aoxyns vp ov tetetar nados, xat alla Blaognya dAéyortt, 
E > w 
naoaylvera. “Egunc, dios méuparros, anelay avi xegavvor, et 
Bn ta péddovta cuuBnoscodae to Aik einn* xot pn Bovdopevor 
~ > 2 
Boovrn xataggaysion avtoy apavifec. 


‘H sv oxnvyn tov Sgapatog Umoxertar dy SxvFig ént 10 Kavxe- 
aso Seog, 7 Jé emygagy tovrov MPOMHOETS AESMNTHS. 


UPOMH@ETS AESMATHS. 


KPATO2. 
XOovos pév sis tydoveov yxouev wédor, 
ZxvOnv és oinov, &atov sis éonuiav. 
Hoatote, oot 3 yon médetv éncotodas 
&s dot Ratno éEpeito, tovde 1o0s NEtTEAIS 
vyndoxenuvots tov AEa@pyoY Oyudoat 
aapavrivayv deouav ev agoyxtots nEdats. 
10 cov yag avOos, navtéyvoy aveos Gédas, 
Fvytoiot xhiwas arcacev > tordodé tot 
duaotias ope dei Feats Sovvae dixyny, 
as av didayOn tv Ais tugavrvida 
otégyvetv, piAavOganov BE navecFat TodnoVv. 

H@®AIZTOZ. 
Kodtos Bia te, opav pev évtodn Atos 
yet téhos On, xovdey Eumtod@y EtL° 
éya 3” atodpes sie ovyyevn Feo 
Snoat Bia pdpayyt meo0s Svoysiméon. 
névias 8’ avdyun tavede poe toApav oyedsiv - 
éEmoudlery yao matges Adyous Bag. 
tys opBo6ovAov Géudos ainvpnta mai, 
axovta 0” axav dvodvtois yadxevuaot 
npocnaccahevon tod" anavOoang ndye, 
iv? ovte pavyy ovte tov poppyy Bootav 
1* 


10 


15 


20 
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dwelt, otabevtos 8’ HAiov poiby paoyi 
yootas ausiwets &vO0s* donéva dé cot 
H motxtAginav vvE amoxevwee paos, 
nayyny 3 E@av HAvos oxeda mot. 
al dE TOV Magdvtos ayOndav xaxov 
Tovest o’* 0 haprooy yao ov néipuxé Na. 
TOLAVT’ AnnVEa TOV PidavOeamov Tednov. 
Be0s Peav yao ovy vaontHOOwY yodov 
Beotoiet tiuas anacas niga dixns. 
av0’ dy ateony tyvde Peovenoels métoay, 
OpDo0tddnY, GuVOS, OV xkUNTOY yoru * 
modhovs 3° oduguous xaL yOous ovageEdsis 
priyger Atos vag Svonagattytor potves : 
dnas 3& toayvs, dows av véov xoaty. 
KPATOS. 
elev, Ti méAAeis eat xatoxtifer watyy ; 
ti tov Beois EyOotoy ov otvysis For, 
Ootts TO cov Fyytoiot noovdwxeEv yégas ; 
H®AIZTOS. 
to Evyyevés toe Servov 4 9’ dutdia. 
K PATO. 
Luupnu’, avyxovotsiv d& tav mate0s Adyav 
oiov TE M@S; OV TOVTO SElaivEls MAéOY ; 
H@®AIZTOS. 
asi ve On vndys ov xat Fodoous miéas. 
K PATOS. 
axos yao ovdéy tovde GonveicOas: ov dé 
ra wndév apedovyta un mover wdtny. 


HTPOMAGETZ ZEZLZMATHA.. 


H@®AIZTO. 
 TOAAk ptonOeioa yeropovatia. 
KPATO2. 
ti viv otvyeis ; advav vag, as anda Adya, 
TOV vuv Nagovt@y OVdEV aitia TEYYN. 
| H®@®AIZTO2. 
Eunas tis avtnv aAdos apedev Aaysiv. 
K PATOS. 
dnavt’? énayOn ndnv Peoioe xoigaveiv. 
ELevOegos yap ovis éott MAHY Atos. 
H®@AIZSTOS. 
Eyvaxa, toiode xovdey avteineiv Eye. 
K PATO. 
ovxovuv éneiEee Seopa tade negb6adsiv, 
as uy 0” Edltyvovta me0ddEQYOH HatNOQ ; 
H®AIZSTOS. 
xat On medzetpa walla dégxecOar mapa. 
 KPATOS. 
Aabav viv, aupi yeooty Eyxoatet oOéver 
Gacotnoe Peive, MacodAeve MQ0s MétTQALS. 
H@AIZTOS. 
megatvetat 3 xXOU MATE TOVEYOY TOE. 
KPATOZ. 
apadce uahdoy, opiyys, undaun ydia. 
dewvos yao evosiv xak apnydvav ndgous. 
H@AIZTOS. 
aoagev Hoey’ wlévyn dvcexAvtas. 
KPATOS. 
“aL THVdE VUY NOgHAaCOY aopadhas, ive 


“ 
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pdiy cogistyns dv Aes vabéotEgos. 
H@®AIZTOS. 
nAny tovd’ av ovdeis évdixas pémpattd jot, 
KPATOS. 
adauavtivoy vuv opyves avbddn yvdbov 
otéovay dtaunak nacodiey’ E6Gapévas. 65 
H®AIZTO, 
aiai, Tpoundev, oav inxeg otéva novar. 
K PATO. 
ov 8” av xatoxveis, tav Aids t’ éyOoav tne 
otévets ; Gras wn oavtoy oixtiEis oté. 
H@®AIZTO. 
boas Féaua, dvcOéatov Oupaoty. 
KPATO2. 
600 xvoovvta tévde tay Enakiov. 70 
GAA? aupi mhevoais pacyadiotyoas Bade. 
H®AIZ TOS. 
doav tavt’ avayxn, undev éynélev’ ayarv. 
KPATOZ. 
7 pny xedevon, xanitorvta ye 190s. 
aoe xdta, oxéhyn dé xigxoooyr Bia. 
H@®AIZTOS. 
xa dn MEMQAaXTAL TOVEYVOY OV LaxEe TOV. 75 
KPATOS. 
EGbapuévas viv Peive dtatopovs médas ° 
©s ovmitiuntys ye tav Epywav Baous. 
H@AIZTOS. 
Guola moepyn yA@ood cov ynovEtat ° 


od 
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K PATO. 
ov wadrOaxifov, tyv 0° Eunv avOadiay 
3079S TE TOaYVTNTA wn "RinAnOsE [OL. 80 
H@AIZTOR. | 
otsiyaper, @s x@dholoLy aupi6Anoto’ ExEt. 
K PATO. 
évtavda vuv Bb6oile, xal Peav yéga. 
ovAay, EPHuepolot MeocTiOEL. Ti coe 
otot te Fvyntol tavd’ anavtAnoat névay ; 
wevdervuuas os dainoves poundéa 85 
xadovowv* autov ydg os dei me0unOéas, 
Ota Teon@ Hod” ExxvAcoOroEt téxyvys. 
QIPOMHOETS. 

@ dios aiOyno xat tayvatEgot mVvOAL, 
LOTAMOY TE TNYVOL, MOVTiOY TE XULATOY 
avnorOuov yéhaoua, Mapuntoe TE yn, 90 
XAL TOY Ravontny xvxAov HAiov xada* 
ideo0é uw” ota mos Seav adoyo Feds. 
dé0yOnO ’, otats aixiatocy 
DtaxvatduEevos Tov pvgelEetn 
yvoovov abhevow. 96 
toldvd’ 0 véos Tayos waxapav 
éEevo’ é’ Euot decuov aetxy. 
MEV MEV, TO MAQOY TO Tt’ EEQYOUEVOY 
HHUA ATEVaYO, 71H Mote WOYOaY 
Yon téguata tavd’ éncteiAat. 100 

aitoe tt gnpt; mavta noovkerioranat 
oxeOoas ta wédAovt ’, OvdE wot MOTAivtOY 
my’ ovdey Hke. yy nexeapévyny 3é yon 
aloay pigsty as Gaota, yiyvaoxov’, ote 
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TO THS avayxns Et’ adyoLTOY BOEvoS. 

GAA? OVTE OLYEY OUTE MH OLYaY TYAS 

oidy té poe ta0d’ goti. Dvyntois yap yéon 

mogav, avdynats taiod’? evélevypat tadas ° 

vapOnxonAyoatoy d& Fnoapat mvgds 

mnynv xhonaiav, 4 diddoxados téxvys 

naons Bootois néqnve xa péyas 7L0Q0S. 

tolaode ToWvas apniaxnudtoy tive, 

vaakOguos Seopotor maccadEevtos av. 

- Oh Gy, Ea EQ. 

tis aya, tis Oud MeOcENTA mw’ apEyyys, 

Fedavtos, 7) Bectetos, 7 xexoausvyn ; — 

[xETO TEQUOVLOY EL TA YOV 

noveav suav Seagos, H ti 3n Fédov ; 

doate Seopatyv we Svonotpov Feov, 

tov Aus éyOoov, tov mace Peois 

5? dxeyOeias 21060’, éxdaot 

thy Atos avany sisoiyvevor, 

duet THY hiav pelaciee Beotay. 

pev ev, ti mov’ ad xivdbioua xAveo 

néhas olavav; aide 5’ éhageais 

ntegvyay Gitais Umooveilet. 

iv wor pobEQoY TO TQOdEQTOY. 
XOPOZ. 


108 


110 


115 


125 


undev pobnOns* pidia yao de rabts, mteguyav 
toais apihdacs, mpooe6a TOVOE TA YOY, TATEGAS 


poyts Teagerovae, POEs: 
xoamvopepol J& w’ Exempay avout ° 
128 — 135. = 144 — 151. 
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HPOMH@ETES AEZMATHE. 


xtUTOV yao aya yadv6os 
Sinkev dvtoa@v muyor, éx 3” ExdnEE pov tav Feps- 
ean ada ° 


WOnv 8° anédthos Oyo 1tEQ@TE. 135 
HPOMHOETS. 


aiai, aia, 
tns moduvtéxvoy TyOvos éxyova, 
cov nEgl Macdv BF sidicoopevov 
Og «2 4 Cc 4 a 
yOov’ axolunt@ osvuate maides 
nateos “Mxsavov* déoyOnt’, EcidecO’, 140 
ota deou@ me0cmoenatos 
tHode Padoayyos oxonéhols Ev AxQots 
pooveay alndov oynou. 


: XOPO. 
Acvoow, Lpounbed+ obsga 8° suoiorw dooots 
omivha 


npoopée mAjons daxpvay, cov déuas sisvovog 145 
NETOGLS TLQOCAYALYOMEVOY 
vais adapavtodétotcs AYwats ° 
VEOL YAO OLaXOVOLOL 
xgatove’ “Odvumou: veoymois dé dy vemos Zevs 
abétas xoatvvee 150 
va noiv d& nehaola vv acto. 
IPOMHOETE. 
ei ye w’ vito ynv vigdev tv’ “Aidov’ 
TOV vEexpodéyuovos sis AEQaVvTOY 
Tdotapov 7xev, 
Seopois aAvtots aygins neddoas, 155 
as unre Peds unte tis GAAS 
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toiad’ émeyy Ger. 
vuv 0” aidégeoy xivuyp’ 6 tadas 
éyBoois Exiyaota ménovOa. 

XOPOZ. 
tis dde thynoixded.os | 
F:av, dt@ thd’ Exryagy ; | 160 
tis ov Evvacyale xaxois | 
teoiat, diya ve Aids ; 6 8° émexdtas aet 
TLOEMEVOS AyvaumtOV YOOY, 
Sduvatat evoaviay : 
yévvav: ovdé Ante, noiv av 4 xogicn xéag, 7 

neha tive 165 
tav dvochatov Ely tis doydy. 

HPOMHOETS. 

7H pny et’ Enov, naineo xgategais 
év yulonédats aixtfouévonu, 
zZosiay ze paxdeav nevtavs, 
deiEas td véov BovAeun’ vp’ Gtov 170 
OXNUTQOY Tuas tT? AeoovAaTc. 
xat pw’ OUTL mEAtyAdoooLs mELBOUS 
éxaotdaioey 
Déehte, otegeds t’ ovnor’ anetdds 
meybas 060” eye XATARUNVVOO, 1% 
moiv av é& dygiay deouay raldan, 
mowwds tE tive 
100’ aixias é0cdyon. 

XOPOZ2Z. 
ov psy Foaouvs te xai mixpais 
Svatoww ovdéy éntyadas, 

159 - - 166. = 178 — 185. 


. 
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avav 3° éhevOegootoueis. 

3 ‘ 8 ’ > 2 , 4 
éuas d& poevas épéOice Giatogos mobos 
déd1a yao augi cais tTUyats, 
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peaxoov Adyou dei tavt’ ExekeAOciv topes. 
onogas ve unv éx tHode PvoEtar Foacvs 
tofu xAEtves, OS MOvaV Ex TaVvd’ ENE 
Avoet. todvde yonopov 1] nalawyevns 
ENtne éuot dindAOe Tetavis Gems: 
Ons SE yarn, tavTA Ei WaxQov yodvou 
eineiv, ov t” ovdev Exuabovoa xEegdaveis. 

FN. 
Ehehev éhedev, vad p’ avd opaxedos 
xal poevordAnyeis paviat PaAnoavo’, 
oiotpov 8” apdts yoise pm’ anvgos° 
xpadia Sf pd6o poéva Aaxtifer. 
~ : ” €¢5 7 

tooyodtvettar O° onpad’ Edivdny, 
EEo dé Spouov pégouat Avoons < 
NVEVUATL MOYO, YVAWOONS AXOATHS « 
Poregol 8 Adyot matovo’ sixn 
OLVYVHS QOS XVUaOLY ATNS. 
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XOPOX. 
z A y A} a 
7 Copes 7H Gopos os 
meatos év yvoua 10d” é6dotace xa yAdoog die- 
pvOodoynoev, 
as TO xndEvoat x0’ ExUTOY apLoTEvEL MAaxP@" 890 
XOL MATE tav MAovI@ stabovaAtoOpévay 
LTE TOV yéivvg peyadvvonévey 
OVIA YEOVATAY EQUOTEVORL YaLOY. 
LMOTE UATOTE BM’, @ 
* ** Moigae heyiav Ais evydtetgay idoud:e 
méhovoay * 895 
x ‘4 4 ‘ “~ 2¢. > ~ 
unde tAabEiny yopeta tevt tav EE ovpavov. 
ta96a yao actéoyavoga napOeviay 
sioogao’ “lovs péya dantopévay 
dvonidvos “Hoas adatsiots névey. 90u 
2 A 9 @ A) ¢c A} ¢ l4 
éuot 0” Ott wEév OUados O yauOS, 
5] > , Vas , ~ 
agpobos, ov didia, un dé xpetoodvav Prov 
EWS GPUXTOY GUA TQOdDEAXOL LE. 
> 7 55 9 & , ” 
amohenos od ¥’ 0 MOAELOS, Aaoea 
/ >a » 4 A ? 
MogLyuos * OVd’ éya@ Tis aY yEvoimay. 906 
tav dds yao ovy 09a 
untiv ona piyown’ av. 
IPOMHOETS. 
7 b) o 7, ‘ ? > , es 
 pHY Ett Zevs, xainep avOadns poevar, 
Eotae tametvos, olov eEagtvetat 
youov yausiv’ Os avtov éx typavvidos 
Foovay t’ aictov éx6alei* natocs 8’ dead 910 
Kodvov wdét’ non mavtedas xgavOnoetat, 
887 — 893. — 804 — 900. 
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“ > ~ > ~ on oF 4 
Hv éxmtvav yoato dnvatav Foovar. 
o 4 > x > ‘ fe 
totavds moyOay Extoonyy ovdsis Feav 
ddvait’ ay avte@ nAny Euov Sei~ar capes. 
éya tad” olda yo TedN. MOS TaUTA VUY 914 
Faocav xa8yn00a tois medagoious xtvOLS 
HLOTOS, TivdoowY yEgot avenveoy Bédos. 
OVSEV YAO AUTO TAVT’ ENAQXETEL TO [LH OV 
TEGELY ATies ATHUAT’ OVX AaVACYETE * 
TOiov Nadatotry voy napacxevatetat 920 
EN’? AUTOS AUTO, SvopAyaTATOY Tépas ° 
a sy ~ , 9 .¢ 2 S 
os On xEQavvov xpEiocoY’ Evenoet PAOya, 
Boovtns 3 vaep6dAovta xagtegov xtdnov > 
Fahacciav te yns TivaRTELpAaY VOCOV 
Toiaway, aiyunv tyv Ioocedavos, oxeda. 92 
ataioas dé ade moos xaxe, MaOnoETaL 
e e_9 »D! , A , , 
O0OY TO t’ aoyELY xaL TO dovAEvety diya. 
XOPOZ. 
, a Ld ~ 92 ~ , 
ov Inv « yontes, tavt’ éxtyA@ooa Aids. 
IPOMHOETS. 
aneg tedsitat, moos 8’.& Bovdouae diva. 
XOPOZ2Z. 
xa mpocdoxav yor deondcey Znvos tive ; 930 
IPOMHOETS. 
xal TOVIE y’ sec SvCAOMPatégous MOVOUS. 
XOPOS. 
meas 8 ovyl tag6eis todd’ éxpintay Ey ; 
HPOMHOETS. 
ti 8’ dv poboipny, & Daveiv ov udgoimoy ; 
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XOPOS. 
GAA? BAO av cot TOVIE y’ GAvia négat. 
MPOMUOETS. 
¢ 9 ky 4 , , 
6 8’ ovy noleita> navta neocdoxyTa pot. 
XOPOS. 

ra Cod ‘ 2 4 , 

ol meooxvvovytes tyv Adpaotecay co—oi. 
IIPOMHOETS. 

l ; ne \ ~ 9 2 8 
aéGov, mo0cEvyou, Fonte TOY XQATOVVT’ KEL. 
éuol 8’ Ehaccov Zyvos yn pndev péder. 
dodta, xpateita tovde tov Boayvy yoovor, 

« ‘4 ‘ ‘ > Pl Po 
- onas téiher> dagov yuo ovx aoéee Feois. 
adi’ sicoga yao tovde tov Atos tedyty, 

TOV TOV TYEaVYOY TOV Véov SLdxOVOY * 
4 A ? ~ > , 
MAVTAS te xaLvov ayyehav éAnavOs. 
EPMUHS. 
Gf TOV DOMLOTHY, TOY MixOAS VEQMLXQOY, 
tov cEauagtovt’ eis Feovs Epnpegots 
MOQOVTGA TLuas, tov muvgos xAéntyy heya’ 
NATHO aVavE o” OvOTLVAas xoumeEts yopous 
avddy, eos av t” Exeivos ExMintEe xPaTOVS ° 
XL THUTA pévtol undev aivixtnoias, 
GAL’ a0’ éxaor’ Expoates pndé pot dimdas 
odovs, I[pounOev, npoc6ddns: doeas 0° Ste 
Zeus tois torovtots ovyi waOaxitetac. 
MPOMHOETS. 
, lf \ , 4 
OEULVOCTOMOS YE XAL POOVYNLAaTOS AES 
0 “uO0s éotLy, aS Feav vatnoétov. 
véov véot xoateite xal doxsite 37 
, 3 ~ , 9 > 2 toad 9 2 b) 
vaisty anEevOn mEigvam’: OVX Ex TaVvd’ Ey@ 
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dtcoovs tugdvvous exmecdvtas noOduny ; 
toitoy 8€ tov viv xoipavovve’ éxowouat 
aloytota xai taéytota. py ti cot doxa 
tapbeiv vunontHooELy TE TOVS véous FEoUs ; 
HOAAOD ye xai tov Mavtos Ehdeinw. ov dE 
xéhevOov nvmeg NAOEs Eynover MAALY ° 
MWEVOEL YQ OVdEV BY AvLoTOgEtS ELE. 
EPMH2. 
toloiode pévtoe xal molv avOadiopaoty 
és TA00E DavtOV NnuOvas xaOagepLoas. 
IPOMHOETS. 
wns ons katosias tHv Euny dvoneakiay, 
dapas éxiotac’, ove av adidéatm’ eva. 
xgelocov yao oinar tHdE AateEvely mETOE 
7 tater pyvae Zynvi mistov ayyehov. 
ovtas vb6oitey tovs v6oiLovtas yoEMy. 


EPMHS. 
yAdav Eoixas tots Rapevor modypact. 
WIPROMHOETSZ. 


yhida ; ylidavtas dd tovs Euovs Eva 

éyOoovs dou’ xat o€ 0° &v tovtots Aéveo. 
EPMH2. 

= > Q , ~~ 2. Led 

| xaRE yoo tl Evupooais eeacrea ; 

HPOMHOETS. 

e -~ @ a 

anke@ hoy@ tovs ndvtas éyBaioa Feqvs, 

Coot MaOOvtEs Ev xaxOvai pe’ Exdixnes. 
EPMH®S. 

xAv@ 0” Evo pEUNVEL’ Ov Outxody YEdoV 
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HPOMHOET? S. 
voooin’ dv, si vdonua Tovs éyOpous otvyety. 
EPMHS. 
E(NS Poontes ovx av, si Medcoots xad@s. 
IPOMHOETS. 
comol. 980 
: EPMH2. 
tode Zevs tovmos ovx énxiotatas. 
HIPOMHOETS. 
GAL? éxdidaoxer wadvO’ 6 ynodoxav yodvos. 
EPMH2. 
XAL UNV av y’ Ova CapegovEely Exiotacat. 
POM HOETS. 
GE yop Me0cnVeaY ovx av vO’ nNoEINY. 
 EPMH2. 
Epetv Zotxas ovdev Gv vente: matro. 
| IPOMHOETS. 
nat unv opeideav y” dy tivo’ avt@ ydoty. —988 
EPMH 2. 


éxeotounoas dnOev as maid’ ovta pe. 
NPOMUPOETS. 
OV yoo ou mais TE XATL TOUS’ AVOVETEQOS, 
esi meacdoxas Enov te MEevozioban ndga; 
ovx Eotty atixtom’ ovde unydvnn’, Ot 
mpotpewetai me Zevs yeyavnoat taveé, 990 
noly dv yaracOn Ssopa Avpavtyota. 
190s Tavita Gittéioba pEv aidadovoca pAck, 
Aevxontéiog 8& vipads xai Boovtyuace 
pOoviols xvxdto Hava xal TAQATOETA* 
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yvamwee yoo ovdey tavdé pw’ Hote xal Podca: 905 
7190S OD yoEdy vw Exnecsiv tugavvidos. 
EPMH2. 
09a vuY si dot TAT’ Ggayva paivEtar. 
IPOMHOETS. 
arta. na&dat dyn xat BeGovievtae rode. 
EPMH2. 
TOAUNOOY, @ LATALE, TOAUHOOY MOTE 
7190S tas Magovoas Mynpovas ogOas poovety. 1000 
_ ~HPOMHOETS. 
OyAsis matny pe, xvm’ Om@s, TAEHyYOQ@Y. 
sidehOéta@ oe pnmo0’, as éya At0s . 
yvaunyv pobnbeis Indvvous yevynoopat, 
XOL AtAEHC@ TOV Miva BTUYOUMEVOY 
YUVOLKOMIMOLS VATLACULACLY YEoaY 10605 
Aicai ue Seopav tavde> tov navtos dé. 
EPMH2. : 
hiya Eoina MOAAG nat patny Egeiv* 
téyyet ydg ovdey ovds wadOdoost xéa9 
hitais: Ssaxav dé otdpiov, as veotvyys | 
ma@Aos, Pudter xal moos Hvias pdyer. 1010 
atag opodovve y’ acbevet copicpatt. 
av0adia yao to poovovrte uy xadas 
avin xa0" aviny ovdevos usiov oOévet. 
oxéwat 0’, av un tots Euois mevcOns Adyots, 
olds Cf YElUaV xOL xaxXOY ToOLxULia 1015 
Exelo? GPxtos’ AaTA mév ya Oxoida 
_pdoayya Boovtyn xat xegavvia phoyi 
mathe dnapaser tyvde, nal xovwee déwas 
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TO oov, wEtQaia 8 ayxddn ce Bactacet. 
paxpov d& unxos éxtehevtnoas yodvou 
PL 3¢ id > , “ 4 
awooooy HEEts és aos: Atos JE toe 

‘ A “ > A) , 
MtInvos xvav daotvos aletos Adboeas 
JtapTAMijoel COATS pEya GaxOS, 
axkytos Eoenav dattadevs MavypEQos, 
xehaivo6oatov 0° 7nag éxOowvyoetat. 
tetavde poyOov tépua wy te Me00ddxa, 

1. 4 ~ , ~ ~ , 
aolv av Fewav tis duddoyos tav owv moveav 
nw , 9.2. 2 , ~ 

gavn, Fedyoy t’ sis avavyyntoy moheivy 
“Adny xvepaid ct’? dup Taotdgov Badn. 
woos tavta BovAev’* ws 60’ ov mEnxhacpévos 
a > “ A 4 > 4 
0 xoumtos, AAG xal Alay Elpnuevos ° 
wevdnyooeiv yap ovx éExiotatat ordua. 
r0 diov, GAAa nav Enos TEAsi. ov OE 
RANTALVE xaL Podvate, und’ avOadiay 
suboviias apeivov’ nynon motE. 
XOPOZ. 
Cw b) c ‘ed > a ? 
_nuiv usv “Eouns ovx axaiga paivetas 
hévyetyv: dvayve ydg oe Thy avOadiav 
peeve’ Egevvav tyv copny ev6ovdiay. 
meiBov’ sope yao aicyoov éEauagtdvery. 
MPOMHOETS.. 
eiddte toi moe ta0d” ayyedias 
63’ gdviev, madoyery 3é xaxes 
> ‘ e 9 2 ad Jar > v 
éyOoov vit’ EyOomv ovdev aELxés. 
‘ ee. Bae 4 9 2? 1, ¢ 4 bJ 
Moos taut’ Ex’ Euot OLATECO@ pEV 
Mvgos auprixns Bdotevyos, aiOno 3” 
£920:té000 
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Boovtn opaxide ct’ dypiav avinay: 
6 ‘4 3? > @ 4 > ww 6S 
yOova 0’ x mevOmEvay avrtais oifats 


EVEVUA XOATALYOL, 
xupa dé mOvtov toayet Go0i@ 
Evyyaosley Tov t’ oveavioy 
dotpav diddous, #s te xeharvor 
Tdotapov apdny Oiwee déuas 
tovpoyv avayens etedoais divats 
novias éné vy” ov Gavatocet. 
EPMH2. 
tordds pévtoe tav peEvortAnxtav 
Bovisdpar’ Een tv’ éotiv axovoat. 
tl yoo éAdginet wy Napanately 
9 tovde TUyn; ti yada marviov; 
GAA? ody vmeis y’ at Rypoodvats 
 Evyxduvovoas tais roves, toma 
“Eta tov yaoett’ éx tevde Foas * 
LY poévas muaov nAtdiacy 
Boovins pixynu’ atégapvor. 
XOPOZ. 
dAAo tt Paver xat MagapvOov Mw’ 
5 ww xai meioas* ov ydg On mov 
TOUTO YE TANTOY Mapéovpas Enos. 
NOS ME KEAEVELS RAXOTNT’ GoxeEtV § 


“ETA TOD’ G TL yoR ndoyEv EBEAa * 


Tovs mMp0d0tas yao mlosty Euabor, 
NOVX EDTL VOCOS 
ty00° Avuv’ anéntvoa waadoy. 
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EPMHZ2. 
GAL? ody péuvnsd’ at’ Eva mMQ0déva° 
undé ees atys Inoabseioat 
péupnobe tdynv, undé ot’ e778’ 
és Zevs tuds sis dugdontoy 
mn” etoe6adrer ° 
un Ont’, avtai 8° vas avrds. 
Etdviat yao xovx éEaipyns 
ovdé Aaboaias 
sis dnégavtov Sixtvoy dixns 
éumtAeyOnoecO’ vn’ avoias. 

IPOMHOEP. 

xaL UNV Eoy@ xovx Ett wvO@ 
yOav cecadevta 
Bovyia 8’ nya napapuxatat 
Beovtnys, éduxes 0” ExAdunavee 
otegomns Canveot, 
otpou6ot 8€ xdvev Eihiocovot’ 
oxiote O° avéuov nvevuata Tevt@Y 
eis aAAnha 
Otdolv aviinvovy anodEtxviuEva, ° 
Evytetagaxtas 0” aiOno mévta. 
toad’ Ex” enol Gurr) dsd0Ev 
tevyousa poboy oreiyer PavEoas. 
@ wnteos éuns of6as, @ névtay 
aidne xoLvoy paos sidiocay, 
éoooas p’ as Exdina Ndoya. 
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NOTES. 


(Mt. = Matthizo’s Gram., 2d edition; and K., Kihner’s Middle Gram., Andover 
translation. ] ; 


1.) On the persons of the drama, 

Kratos and Bia both appeared on the stage, but the latter 
was a mute. It is not improbable that an image representing 
Prometheus was fastened to the rocks, or within a fissure of 
rock, behind which an actor was stationed. This play re- 
quires but two actors, one of whom played the parts of 
Kratos, Okeanus, Io, and Hermes, and the other those of 
Hepheestus and Prometheus. Io appeared on the stage prob- 
ably as a female, and yet as Bouxepés. 

2.) On the arguments. — Arg. 1. The lost play of Sopho- 
cles here spoken of must have been called Kolchides from its 
chorus, and have related to the adventures of the Argonauts 
at the palace of fetes, including the death of Apsyrtus, of 
which he chose to make that the scene. A line from this 
play, still preserved, 

ipeis pév ovx dp’ fore rov Lpopnbéa, 
may have introduced the episode of which the argument 
makes mention. — Arg. 2. The inferior age of this writer 
is shown by A¢yes iva weicy, with the sense here belonging to 
these words ; by ré£e:, more poetic for réera:, the usual prose 
form; and by pa BovAdpevov, for ob BovAdsuevoy. 


2. Sevdnv és olpov. xvGys is used aajectively, here and in 
5 * 
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v. 417, like many other nouns, especially national names. 
oiuos is rendered tract, region, by Passow. ‘The nearest 
approach to this sense is found in the Homeric use of the 
word to denote the parallel plates of a shield, and in its ap- 
plication to the stripes or zones of which a shield might be 
composed. Schomann therefore understands it of Scythia, 
as the strip or long tract of land stretching across the north- 
ern parts of the world. Or «u@ys ofyos, without implying 
the existence of a path, may be regurded as an ornamental 
expression for Scythia, considered as the region where their 
track lay. The word is again used in v. 394. Comp. 281, 
where the air is called the adpos of birds, i. e. the glace 
through which they pass. dBarov. Another reading, 
dBporoy, cited by several ancient grammarians, is preferred 
by Blomf. It seems, however, to have less authority than 
the reading of the MSS., and may have sprung from the con- 
jecture of some one, who thought that there was an incon- 
sistency between oiyov and dBarov. 

3. In abrupt addresses, where dé and a vocative occur, 
the vocative is put first, and a personal pronoun with 8 suc 
ceeds. Comp. Mt. § 312. 3.— The order is, xpj émiorodas. 
péAev goi. eémtorodds answers in sense and derivation to 
mandata, épetpn. 


5. Aewpyds Hesychius defines by xaxotpyos, savotpyos, 
avSpopdves. Xenophon, Mem. I. 3. 9, uses this word with 
Geppoupyés, bold, boldly wicked. Herm. compares padtoupyds. 

6. ddapavrivev, of adamant or hard iron. adapayrdderos, 
148, 426, means produced by iron bonds. dddyas, first an 
epithet of some metal, came to mean especially hard iron, 
steel, 

7. dvOos, that which is ornamental, choice, or honorable, 
as the flower is to the plant. Here it- answers to yépas, of 
v. 38, and to ryat as used Alcest. 30, in the sense of a 
choice gift, prerogatives. 

1l. orépyew. This word, like dyaray, often answers to 
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acquiesce in, be content with, and so Blomf. takes it here ; 
but the sense to love can be admitted, as d:AavOpemov needs a 
contrast in the preceding clause. He had loved men; but 
now he must learn to love Jupiter’s government. So Wel- 
lauer and J. Jones in Class. Journ. 17. 31. 

13. obd8ev eumodar eri, there is nothing before you, or re- 
quiring your attention. éumoddy means, 1. upon or before 
the feet, present, at hand ; 2. in the way ; which is the most 
common shade of meaning. Blomf. renders it somewhat 
loosely reliquum, but ér: contaims that idea. 

14. ovyyern denotes nothing more than that beth belonged 
to the race of the Gods. | 

15. ddpayf. Blomf. vallis inter montium prerupta, i.e. a 
cleft, chasm, gorge. But the word, wherever used in this 
play, unless perhaps in v. 142, denotes a cliff or rock 
bordering such a chasm. Otherwise the expressions dypacev 
év ddpayy:, V. 618, owapd£e papayya, v. 1017, and djoa mpds 
gdpayy: of the present line, would have no sense. 

16. cyedeiv Elmsley regards as an aorist (comp. his note 
on Heraclidz 272), and it is here accented as such. The 
sense requires that an aorist infin. expressive of a single 
action or event, and not a present expressive of continued, 
or repeated, or unfinished action, should be used. 

17. éfwpitfew. This word is not elsewhere found. Sev- 
eral critics would substitute edwpitfew, a word of the same 
sense, credited to Sophocles by Hesychius. 

21. dovav. der of the next verse implies dxovce, — an 
instance of the figure called zeugma. K. § 346. 3. 
rov. Griffiths remarks that only six instances occur in 
/Eschylus of this form and r@ or 7r@ for the longer forms of 
ris and ris. 

22. orabeurds, slightly burnt, scorched. orabevew yap, says 
the Schol., 7d nar’ driyov dmrav. 

27. Awpyowv. It is very rare that AwPpde is active, as here. 
An instance may be found in Apol. Rhod. 4. 1418. So 
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Avyo is now and then active, but usually neuter. The Schol. 
on that passage, Suidas, Hesychius, and the Etym. Mag., 
concur in assigning as the original meaning of this verb ¢o 
remove a burden from the neck, and in deriving it from Adqos. 
If they are right, the metaphor corresponds with the literal 
meaning of dy@y8eav, burdensomeness. ov mépuce tro. 
Hercules, who was to deliver Prometheus, is not meant by 
Vulcan, as the Gods knew nothing of this event, but the ex- 
pression is general; and the poet chose the language with 
allusion to what should happen. 

28. rowir gnntpw, such good you got. This is the only 
mstance where the forms belonging to dmavpdw take the 
meaning appropriate to éravpicxopa, I enjoy, reap advantage. 
Elmsley would therefore read érnupov. Buttmann (Lexil. 
No. 22) thinks, that, as dmavpdw in the active means take 
from, a middle form, like the one in question, may mean 
take to one’s self from, gain, enjoy. This remark defends 
the vulgar reading. 

39. ros is used here, as it often is, to introduce a received 
truth or locus communis. It answers to you know. — 
decvdv, powerful in tts influence on the feelings, a strong bond. 
Comp. Soph. Electr. 770. 

41. 8eiaivers alludes to deudy, v. 39. Griffiths. 

45. xetpovatia, handicraft, a word used only by A&schylus. 
from xepavaé, workmaster. 

46. ds dw@ Ady@, SC. eizeiv, to speak in a simple or open: 
hearted word, i. e. to tell the simple truth. 

49. The reading of the MSS. here, diay’ érpdy6n, is of 
difficult explanation, as may be seen by reading the twisted 
interpretations of the Scholiasts. Schiitz renders the pass- 
age “‘omnia dits sunt acquisita preeterquam imperare”’ ; 
Scholefield, “ omniu diis fieri solent, i. e. possunt,” «. r. X. 
But the position of wAjy requires that Geotos be taken with 
cotpavetv. The words may be rendered, “ you acquired (i. e. 
under the new regime) every thing but dominion over the 
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Gods; and no one has this (is free, supreme), except Jupi- 
ter. Your lot, therefore, is not so bad.’ But the sense 
elicited from these words is so oracular at the best, that in this 
third edition I have followed Stanley’s elegant conjecture ap- 
proved by Hermann and received by Blomf. and by Scho- 
mann; which accords exccedingly well with the next line, 
and with the character of the speaker; all things are oner- 
ous but to reign over the Gods ; for no one ts free save Jove: 
i.e. there is toil in every condition except that of the su- 
preme ruler. 

55. mv = ard, referring to ydAca, which properly denotes 
curb-chain to a bit, but here arm-chain, handcuff, and seems 
io be cognate with WeddroF, bracelet. 

57. para Blomf. and Well. render with a Schol. by cunc- 
tor. Hesychius para, dvarpiBer, xpovites. But the interpreta- 
tion of another §chol., od parny yiyvera, has accomplished its 
purpose, is good. This word has the first sense in Sept. ad 
Theb. 37, and the second in Eumenid. 142. 

‘62. pdbyg dv, may learn that he is; but paby etvar, may 
learn to be, how to be. K.§ 311. Comp. 1068. copi- 
onjs == rexvirns. The Scholia Veneta on Il. xv. 410, cited 
by Blomf., say, of madatoi (rods rexviras) codioras éxddovy. 

68. dws. dpa or oxére: is to be supplied before the con- 
junction. Comp. Mt. § 519.7; K. § 330. 6, R. 4. 

716. dvarépous Schitz renders perforatas, i. e. having holes 
in them, through which the nails that entered the rock were 
driven. But the active meaning, piercing (i. e. piercing 
the rocks), is far to be preferred. Comp. 181, where fear 
is called didropos. 

77. & émiryunrns, the censurer, or censor. 

81. dudiBrnorpor is any thing thrown around, as ina: 
a net; here, chain-»work. — On this word coAoiow depends. 

86, 87. mpounbéws, of a man of foresight or forethought. 
Esch. uses the word as an adj., Suppl. 681 (700), where it 
means having foresight or forethought, provident. 


oe 


° 


58 PROMETHEUS. 


dei. det takes a dative or accusative of a person, but more 
commonly the first. K. § 279. 4, R. 4.——Zérq follows 
mpopnbéws. The construction is, You have need of a man 
able to devise in what way. ruxns is the common read- 
ing of the edd. instead of réyvys, which latter, as the more 
exquisite reading and supported by a number of MSS., Blomf. 
and Well. justly prefer. réyvy here, like our word contriv- 
ance, means the thing contrived, the skilfully fastened chains. 
Comp. pnxavn, art, contrivance, and machine. 

90. yeAaopa. Where the Greeks used this metaphor in 
relation to the waves, the sea, or the shore, they usually de- 
noted by it something heard, viz. the gentle dash of waves 
in a calm, e. g. upon the shore; a sound resembling Jaugh- 
ter in itself, and associated in thought with a glad state of 
mind. Comp. the farrago of examples in Blomfield’s gloss. 
But sometimes, as here, it seems to be spaken of something 
seen, viz. of the sunlight reflected from the ripple of water, 
like smile and laugh in English poetry ; as in Hom. Hym, 
in Cer. 14, yaid re mao’ éyéAucce Kal dApvpdy ol8pa Gaddcons, 
where the joyous bright look of sea, as well as earth, must 
be meant. 

91. The construction changes in this line. xai o¢, & 
navérra yAlov KUKAos, kad, Would resemble the form of the 
preceding clauses. | 

94. The article is not used with reference to his destined 
term of suffering, but because xpdvos, like monadic appella- 
tives, sometimes takes the article. Comp. rdv paxpdy xpdvor, 
449, Soph. Cid. Col. 8 ; rév alavy xpdvov, Furies 542 (572) ; 
é pupios xpdévos, Soph. Cid. Col. 618; és roodvde rot xpdvov, 
Soph. Electr. 961. The like is true of Bios with the epithets 
paxpds, paxpaiwv, etc., Soph. Cid. Rex 381, 518, and in 
Soph. Electr. 822, rod Biou 8° oddeis rdéGos, where rov Biov is 
not of my life, but of life. puptery is used indefinitely to 
denote a very long time. Comp. v. 774, where it becomes 
thirteen generations. 
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99. m7 depends on orevdyw, as on déd:a, 182, and the clause 
which it begins is epexegetical of ré émepydpevov mjpa. 
émiteiAa, to arise, appear, == dvareiika. Hesiod (Op. et 
Dies 384, 565) uses it in the middle, of the rising of the sun 
and planets. 

102. oxedpas, probably from 2 éxw, oxebeiv, in the sense of 
helding on to, = closely, accurately. 

109. According to Hesiod (Op. et Dies 52), Prometheus 
stole fire in the hollow stalk of the narthex (or ferula), a 
tall, umbelliferous plant, used by the worshippers of Bacchus 
for staves, the dry pith of which kindled easily. The fable 
in this particular selected a plant used for conveying fire 
from one neighbour to another, and which is still so employed 
in Cyprus, under the name of vap6yxa. (Walpole’s Memoirs, 
284, in Welcker’s Trilogie, 8.) 

110. «Aozatay does not qualify anyqv directly, but denotes 
the manner in which the action of @ypéyat was perform- 


ed ; = xAomy, AdOpa. 

112. roudc8e. Some MSS. have an easier reading roavde, 
whicn Brunck and Schiitz prefer, because the crime had just 
been spoken of. But such a penalty =a penalty on such 
grounds. 

. 115. é3ud. The poets taught that an ambrosial perfume 
schatod from the persons and vestments of the Gods, arising 
from the fragrant ointments with which they were conceived 
to anoint themselves after the manner of men. See Iliad 
xiv. 172. - dgeyyns, invisible, obscure. See v. 124, note. 

116. xexpayévn. The Schol. and Schitz take this to mean 
pertaining to a demigod, whose nature is human and di- 
vine mingled. Others, pertaining to gods and men both. 
This is preferable, since the epithet is used, not of perscis _ 
but of an odor and a sound. 

117. The subject of cero is implied in the two preceding 
lines. reppdviov, on the borders of the earth. 

121. 80 drexelas EXO6vVE = ev amexOcia dvra. Comp. Alcest 
874. 
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124. get expresses wonder here. —v. 115 and this place 
show that the Chorus were not seen during their approach 
by Prometheus, and perhaps they came in their car from 
behind. ‘To the spectator they appear suspended in the air, 
down to v. 279. 

128. giAa is not an epithet of rds, but answers to an 
adverb in English, = gsrias. This band came a friendly 
one, 1. e, with kind intent. 

134. Oepepamw, staid-faced, grave-faced, from Oepepds, 
set, staid, composed. ‘This word is found in a fragment of 
the Sicilian comic poet, Epicharmus. Hesychius defines 
Gepepy by BeBaia, cepxy, eborabns. The root is (Oéw) riOnpe. 

135. dréd:Aos, sc. owing to their hurry. The ancients put 
on sandals or slippers when they went out of the house, but 
were commonly unshod within. 

137. moduréxvov. Hesiod (Theog. 364) gives three thou- 
sand daughters, and as many sons (personified rivers, prod- . 
ucts of earth and sea), to Oceanus and Tethys. 

139. The early Greeks conceived of the earth as land 
surrounded by water flowing in a perpetual current. Hence 
Ocean is called a river by Homer, Iliad xviii. 607, and is 
next to the rim of the shield of Achilles. Herodotus (4. 36) 
alludes to this opinion, to discard it. The God and the 
stream are here blended. In vv. 284 and 300 the God is 
conceived of as coming from the Ocean-stream lying at a 
great distance to the place where Prometheus is bound, 
near the northern sea. Comp. v. 531, where the Chorus 
speaks of sacrifices offered upon the shores of this stream. 

144. goBepd, ex horrore coorta ; Wellauer. Rather, fear- 
4ul, timorous. The quality is applied to the tears, instead 
of the person whose fear caused them. 

145. eloi8ovca by a constructio ad sensum is referred to 
epot contained in €uoiow Segors. 

147. rais—dvpas, in these (rais is demonstrative) indig- 
nities of iron bonds, in these injurious chains of iron. 
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150. déérws. Schol. dvduws, aroitrarily. 

151. A Schol. says, weAdpia Ayes wal Tiravas cat ydpous 
airy. ra mpw mwedopra, what were heretofore great or mighty. 

153. Tartarus was conceived of as an immense chasm 
belew Hades, or as the lower part of that, the whole of 
which was called Hades. —drépayros, non transeundus ; 
Blomf. impenetrabilis, ex quo exire non licet; Wellauer. 
Unlimited, Passow’s Lex. 

156, 157. os — émeynba, in order that (no one) might 
have rejoiced. See vv. 749, 750. 

160. érp = Sore airp. Comp. Alcest. 194; Antig. 220. 

163. riOéuevos, a conjectural reading for @éuevos, approved 
by Hermann and Schiitz, and also by Elmsley (who remarks 
that det is rarely found with the aorist partigip.), brings the 
line into measure with v. 182. Porson changed this latter 
line, and with as much, if not more reason, reading d¢éa 8’, for 
bédia ydp. riléuevos dyvaprrov = rendering, making inflexible. 

167. Comp. vv. 762 seq., 908 seq. 

169. mptrams, chief, head. So Supplices 366 (371). 
From mpé. This word was retained in this sense by some 
Greek states, to denote their chief magistrates: at Athens it 
meant the sitting committee of the Council. 

170. rd véov BovAevpa. Not the plot of another, but his own 
plan of action, referring to his marriage. Comp. vv. 762, 
764. < 

184. dxiynra, not to be reached by prayer, inexorable. 

186, 187. rd Sixasov map’ davr@ exwv, keeping justice by him- 
self, or within his own power. Comp. our phrase to take the 
law into one’s own hands, and Eurip. Suppl. 431, cited by 
Blomf., xparet 8° els, rov vépov xexrnevos avros map’ aire. 

193. Take mdvra Adyov together. 

201. These nominatives continue the construction of v. 
199, and are not nominatives absolute. 

202, 203. dvdoon, dpfeev. Here the optative denotes a 
merely possible event purposed ; while the subjunctive im- 
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plies also that it was realized, or that there was a ground 
for its existence. The present denotes continued, the aorist 
momentary action, in this case that of becoming a ruler. 
Kriger on Arrian. Anab. Il. 3. 6, translates dpfa: by impe- 
rio potiri, and adds, “ ita passim BaciAedoa: rupayvqoa aliique 
aoristi, quorum presentia conditionem aliquam significant.’ 
~— 870ev here, not, as usually, accompanying a false or ironica. 
statement. Comp. 986. — rofyradw may be the object of 
onevdorvres. Comp. Electr. 251; Plat. Gorg. 455, C. 

208. duoyéi. Bi. writes dyoxyé, contending that adverbs 
from words ending in os should end inz, not ine. Hermann, 
on Ajax 1206, thinks that such of these adverbs as are de- 
rived from verbs should be written with «, and, as for the rest, 
“nondum res plane ad liquidum perducta est.” With this 
Buttmann (largest Grammar, 2. 344) substantially agrees. 

210. The Scholiasts all take Geea here for the same per- 
son as Themis. But in Furies 2, A¢schylus follows the com- 
mon mythology in making Themis the daughter of Gea or 
Earth, The poet means, then, that the grandmother of 
Prometheus, as well as his mother, foretold to him the future. 
Gea is called tporéuavris (in loc. cit.) and had many names, 
as Rhea, Chthon, Demeter. Themis also was prescient 
(874), and held the oracle at Delphi before Apollo came 
there. See especially Eurip. Iph. in Tauris 1259, seq. 

213. xpein is the optative in oratione obliqua. K. § 345. 
4. The direct form would be xp) — xpareiy. Tous tmep- 
€xovras, the victors (whoever they should be). The par- 
ticiple is used as a noun without respect of time. Several 
critics, on slight manuscript authority, read trepoyxdvras, those 
who should get the upper hand. Blomf. says, “* aoristum 
postulat sensus,”’ I see not why. 

215. 7rd wav = mdvrws, wholly, at all. Comp. Agam. 168 
(179). 

217. mpocdafdrra, after por, construed with the subject of 
the infinitive, instead of mpogAaB8dvr,, which construction 


NOTES. 63 


though less common, also occurs. Comp. Soph. Electr. 
959 — 962, where both are found. 

221. avroiot cuppdyoot. The dative, in the relation of 
accompaniment, is frequently thus used with adrés, and for 
"the most part without ody. Comp. Mt. § 405. 3; K. § 283. 
2. 

232. diorecas is to be taken in translating after éxpyfev, as 
if it were éypyev diordaa Kal hiricat. 

235. Most authorities read here ¢fepvodunv, which is for 
efeppvodunv, aS pvozas alone, and not épvopa, is used in the 
sense deliver by the tragic poets. ‘The doubling of p is 
neglected by poetic license, as in ypuaopirous, Antig. 950. 
As this is very rare in iambics, é£eAvoduny, found in several 
MSS., is received by Dindorf into his text. 

237. ro, propter hoc, igitur. 

239. mpobépevos év oixrm. Though such phrases as ri- 
Gecba: ev Adyq, év aicxp@, occur, Blomf. says he has not found 
any similar to the present. It ought to mean, placing before 
one’s self as objects of pity, = Oéyevos év oixr@, substantial- 
ly. The following somewhat analogous expression may be 
found in Josephus de Bello Jud. III. 10, § 2, rot py Soxei» 
pera THY THs oixovpévns ryepoviay év avtimdd@ ta “lovdaiwy mpo- 
ride Oat, i. e. to place the Jews before ourselves as rivals. 

241. 58° €p6v8uopa, “ metaphora a verbis desumpta que 
in rhythmum rediguntur et coercentur” ; Blomf. = coerceor, 
constringor. Comp. Antig. 318, for the word in another 
sense. 

247. The sense is, Did you iad asia proceed any 
farther even than this? 

261. nad” 78ovnvy = 480, and-is the predicate. Comp. v. 
494. ga, tT ddyos, Sc. dxoverv, to be supplied by zeugma 
from Aéyew. 

268. For tne construction, comp. Alcest. 641, note. 

269. Karicxvaveicba 1s the fut. mid. inf. used passively 
(comp. Antig. 210), from xarioxvaive, I dru up, make lean. 
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xarirxaveicba is preferred by Porson, on Orest. 292, and 
Well., and is the reading of all the MSS. except one: the 
other word answers in sense to mpocava:vdpevov, v. 146, and 
is justly preferred by Blomf. and Dind. medapoiots, 
/Eolic and perhaps older Doric for perapoios, as redaipew for 
peraipew in lyric places of Euripides. 

275. rat’ra = xara ra avrd, in the same way. The sense 
is, calamity wandering in the same way (i. e. just as in this 
case) now lights on one, now on another. (Your turn to 
need sympathy may come.) 

279. In the representation the Chorus was now let down 
from the machine to the stage. 

282. med is future, like oxedg, v.25. Comp. v. 303. 

284. répya follows feo == én réppa. K.§ 277. 

285. diaperydpevos, sc. d8dv. Comp. Sept. ad Theb. 316, 
Siauetas Swpdrov orvyepday dbdv. 

287. youn, by my will, Comp. rapa yoounv, against my 
will, Eurip. Medea 577. Blomf. thinks that this word may 
denote the intelligence of the griffin itself. 

289. fvyyeves. The mythus made Oceanus and Japetus, 
the father of Prometheus, brothers. 

292. The phrase véyew peélfova poipay was occasioned by 
the custom of setting a greater portion at meals before dis 
tinguished persons or strangers. Hence it=to hold in 
greater honor. 

301. o8npopnropa. Sometimes compound adjectives in 
the tragic poets may be resolved into a noun and a genitive 
depending upon it, sometimes into a noun and its adjective. 
Thus, cepvdpayris, Cd. Rex 556, = cepvds pdvris, and the 
present word = o:dnpov pyrnp. Comp. Mt. § 446, Obs, 3, b. 

302. és alav, i. e. to Scythia, which was thought to 
abound in iron. 

303. évvacxaddy is future, like yayet and doyad@, v. 764. 

309. peddppooa — véous, change your character into a new 
one. véos Shows the result, = dare véous eivat. 
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313. ydAov — pbxbuv, gall or bitterness of sufferings. 

317 dpyxaia, antiquated, exploded, foolish. For the form 
of this sentence, comp. Alcest. 256. 

319. érixeipa. Comp. Antig. 820. 

323. This same figure is used Agam. 1607, mpés xévrpa 
pi) Aderife, by other profane writers, and in Acts xxvi. 15. 

328. mepicodppwv, sapiens plus quam satis est, Blomf. = 
overwise ; valde intelligens, Well. The latter meaning is 
more apposite, as the word is used to give a reason why he 
should perceive the force of the remark. 

329. mpootpiBera, is rubbed upon, as dirt upon cloth, ts 
inflicted. 

330. xupeis = xupeis dv. K. § 310, R. 5. Comp. Electr. 
313; Antig. 487. The participle is often suppressed. 

331. xal reroApnxos enol. éyol is to be taken with both 
participles, and the notion of companionship is carried over 
from peracysv, so that reroA. is briefly for ouvreron. 

332. pnd peAnodro. The second person imperative of 
the aorist is rarely used with the negative, but instead of it, 
the subjunctive ; the third person so used is more common. 
Comp. Alcest. 1077; Mt. § 511. 3; K. § 259. 5, R. 9. 

335. robs wéAas, others, another. See Antig. 479, and 
Electra 551, note (second edition). — ¢pevody limits dpeivey, 
which, like better, has the sense of better able. Comp. 
Perse 676, “the gods below ” AaBety dpeivous eioiy 4 peOrévac. 

336. gpyo —Adyp here by matter of fact which I see, not 
by what is told tome. The words are very often contrasted 
in somewhat different shades of meaning. 

338. aiys. Comp. Alcest. 95; Antig. 390. 

340. ra pév o = ra pev ce, Ta pew being opposed to drdp. 
Others read ra pey o’, 1. €. od. 

341. mpobuplas is governed by éAXeimecs. 

347. The passage from this line to 372, Elmsley first 
gave to Prometheus, all the MSS. and preceding editors hav. 
ing assigned it to Oceanus. Blomf., Well, and others, follow 
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Elmsley’s conjecture, which is, I think, clearly correct. of 
8jra reaffirms what Prometheus had said, and introduces an 
instance of his sympathy ; but, in the mouth of Oceanus, it 
is not at all tothe point. That he felt sympathy was no rea- 
son to suppose that Prometheus, in his very different situa- 
tion, should feel it also. The prophecy, again, in v. 367, 
comes most appropriately .from the mouth of the son of 
Themis. V. 373 not only cannot begin a new discourse 
without great abruptness, but it necessarily continues the pre- 
ceding discourse, which contains an argument to Oceanus 
not to oppose Zeus. The words 008’ duod didacxddov xpycecs 
will have no pertinence, if Prometheus has not been teaching 
his friend what the cost is of disobedience to the supreme 
ruler. It may be added that Atlas was the brother, not of 
Oceanus, but of Prometheus (the sons of Japetus in He- 
siod —'Theog. 510 —being Prometheus, Epimetheus, At- 
las, and Mencetius) ; and that cacvyyyrov must be my broth- 
er. For a conjecture as to the origin of this passage, see 
the Preface. 

351. Aeschylus seems, in this extended description of Ty- 
phon, to have had Pindar’s first Pythian before his eyes, 
which was written but a little before the Prometheus: in- 
deed, the imitation is close, but it falls far short of the orig- 
inal, which is one of the brightest gems in Greek poetry. 
It may even be justly charged with being turgid. — yryevj. 
In Hesiod’s Theogony this Typhon or Typhoeus is the 
youngest child of Gea, born in Tartarus. He is subterra- 
nean fire personified; the cause of volcanic eruptions and 
earthquakes, 

352. ddiov, wretched. In this sense the Doric form is 
used by the tragic poets;-but in the sense hostile, ‘dyios. 
So Hermann on Ajax 771. 

353. In this line, I follow Porson and Schitz in reading 
éxaroyxdpyvov. Blomf. and Elmsley prefer, as more Attic, 
éxaroyxdpavov. The reading of the MSS., éxarovraxdpyvor, 
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violates the metre, by giving an anapest in the second 
plece; but is still retained by Well., who thinks that the 
poet designedly departed from the rule, in order, by an ad- 
ditional syllable, to express more vastness. 

354. This line in the MSS., with the reading saaow és 
dvréotn Oeois, contains an inadmissible anapest in the fourth 
place, which many critics have tried to do away with. Wun- 
' derlich proposed d»éory, and supposed the construction to be 
bs avéotn cupifavy ddvov maox Geois. Dindorf (Pref. ad Poet. 
' Scen.) removes every difficulty by adopting this reading, and 
‘aking dvéory Oecis together, in the sense, rose up against the 
gods. He cites for this use [liad xxii. 635: _ 

"Ayxaiov 8€ (evixnoa) mdAy UWAevpmmov, bs pos dvéotn. 
The relation of the dative here is the same as with pdyo- 
pa, and other verbs of fighting. 

355, 356. yaydndais Hesych. defines by otaydor, jaw- 
bones, jaws. dorpdre is not often used actively, as here. 

358. 7AGev airp = HAGe mpds uirdv. Comp. Antig. 234. 

360. Comp. v. 134, where the thing, here the genitive, is 
the accusative, and the reverse is true of the person. : 
For dpévas of the next line, comp. v. 881. 

362. éxBpovray abévos, to take away the strength by a 
stroke of thunder, — in the passive, to have one’s strength so 
taken away. The accusative, standing as the object of the 
active in Greek, is often joined to the passive to define its 
action, instead of being its subject; thus, dorépvew rip 
repadny, to cut the head off ; dworpnOevres ras Kedadds, having 
had their heads cut off, Xen. Anab. Il. 6. 1. All such cases 
may be resolved into gy, with the participle of the verb 
used, and the accus. Sometimes a dative is used instead of 
an accus. in such phrases. Thus, éfnprnpevos réfors, v. 711, 
means having bows hanging from them, lit. hung with bows. 
Comp. Soph. Electra 54. 

366. pvdpoerume’. Comp. Soph. Antig. 264. 

368. yvd6os. For this word used metaphorically, comp 
vv. 64, 726. — For the allusion here, see the Preface. 


68 PROMETHEUS. 


369. Aevpovs, broad, spacious, an Homeric word, used 
Odys. vii. 123. Comp. v. 394, where it has the same sense. 

371. Geppois — (drys, literally through the hot darts of his 
insatiate fire-breathing fury, i. e. by means of the hot erup- 
tions of an incessant storm of fire. 

378. spyn, feelings, temper, = ~Wvyq, which appears in 
citations of this verse. Cicero, however, in his translation of 
this verse renders it by iracundia, and 6vpéy can take this 
sense also. 

380. The sense is, and not try to reduce swelling anger 
by force. toxvaivo, I make thin, or lean. ‘ Ducta est,” says 
Schitz, “ elegans allegoria e medicorum rationibus, qui cor- 
poris tumori fomenta adhibent.”? Comp. v. 269. 

381. mpounbeicba, which alludes to the name of Prome- 
theus, is preferred by Brunck, Valckenaer, Porson, Blomf., 
and Dind. to mpo@vpeioOa, a reading of more MS. authority ; 
but must be merely an emendation of a bad reading mpo- 
petra. mpobvyeioOar expresses the forwardness to serve 
a friend, which Oceanus professed, as the ensuing lines show. 
Comp. also v. 341. 

385. A Scholiast paraphrases this line thus : —“ It is bet- 
ter for me while I have good designs and useful for you to pass 
with most .persons as void of understanding.” He takes 
cd dpoveiy in the moral sense, and so G. Schneider. [t must, 
I think, have the intellectual sense: It is best where one is 
wise not to pass for such, i. e. “that is far better than like 
you to pass for a wise person, and thereby expose one’s self 
tc Jupiter’s tyrannical dislike of every thing great.” 

386. ré3e rd apaAdenua means the error in such a course 
as Oceanus advocates, i. e. in attempting to soften the ty- 
rant’s will. The proud soul of Prometheus cannot bear te 
seem to have used Oceanus as an unsuccessful mediator 
with Jove. 

388. oipds Gpvos. Comp. Alcest. 336. 

389. Verbs of sitting in the poets sometimes are followed 
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oy the accusative of the seat. Comp. Cid. Rex 2. This 
is analogous to such phrases as to walk the earth, to swim 
the sea. 

394. Waipe. Griffiths shows that this word answers to our 
fap. It here denotes the gentle movements of the animal’s 
wings in preparation for flight. 

397. For the construction of orévw, see Alcest. 652. 

399. Most editors omit AeBoueva without MS. authority, 
and with one MS. read éreyfe, thus producing equality be- 
tween the strophe and antistrophe; but the latter shows 
marks of a lacuna. The measure is injured by 8 after 8axpu- 
padwav, soft, tender. ‘The general idea of 
this word is ease of motion, which appears in the senses 
pliant, nimble, graceful, and, by consequence, slender (con- 
nected with graceful, as a thick-set frame is opposed to 
grace), and éender or soft, as pliant twigs are. There is 
very good authority for padiwdy. peos = peta. Nee 
Bopeva. For the middle of AeiBo, comp. Alcest. 1015. 

401. mayais. Richmond remarks that my) denotes not 
only a spring, but water flowing from a spring, a stream. 
This is the case here, and in v. 434. 

402. Well. puts a point after rade, and writes Zeds 3°. 
‘© Utrumque,” says he, “ sensus requirit, et recepi ex Robor- 
tello, preeunte Hermanno.” But 8 produces an unpleasant 
contrast between the clauses, and a point after ra8e brings too 
much abruptness into the style. dyéyapra rade = apeydpros 
ovras, Avypés otras, thus unenviably, thus grievously. Comp. 
Buttsnann’s Lexil., No. 61, for this word. 

405. alyun, sceptre, thence power; “vis, proprie hasta, 
quam reges antiquos pro sceptro gestasse monet Butlerus ” ; 
Blomt. Comp. v. 925. 

406. crovdey = orovoévras. 

409. Four syllables are wanting before crévovoa. Many 
editors read orévovor, which has no subject, unless it be im- 
plied in yapa. The line is also corrupt, as the r’ between 


oioraxtToy. 
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the first and third words shows. dpxaonpenn, illustrious 
of old. Comp. dpxaérAovros, rick of old, Agam. 1013 
(1043). oreve tiny here means, to lament the loss of | 
honor, but o. avpdopdy, somewhere else, to lament the exist- 
ence of misfortune. Something so, bsnpereiv vdog, Soph. 
Cid. Rex 217, to aid in removing a disease ; but émnpereiv 
Aéyp, Eurip. Medea 588 (Porson), to aid in carrying for 
ward a plan. 

410. gvvopaipdsvev. The Titans in general, and not sim 
ply the brothers of Prometheus. So Scholefield. 

411. &rowxov, Blomf., Schitz, Passow, neighbouring ; Wel- 
lauer, inhabited. dyvas, sacred, sc. as being personified 
and an object of worship. 

416. pdyas in the genitive. Comp. Mt. § 339. 

420. Why is Arabia mentioned here, while all the other 
places are near the Euxine? Some suppose the text to be 
wrong, which is not unlikely. Others say Arabia was taken 
in a wide sense: but it could never include the vicinity of 
Caucasus. ‘‘ Verisimile est,” says Elmsley, “ Auschylum 
geographie nihilo peritiorem fuisse Tragico nostrati, (Shak- 
speare in the * Winter’s Tale,’) qui oram Bohemie mariti- 


mam memorat.” | 

421. iWixpnyvov, on a high crag. It is uncertain what 
city is here meant. 

424. é£umpdpowr, sharp-pointed. mpopa is the forward 
extremity, the front, of any thing; and the front of a spear 
directed against a foe is its point. xaAAimpwpos in Sept. ad 
Theb. 515 (533) means fair-faced. 

425. The sense here is, one other Titan only have I seen 
heretofore in calamities, subdued by disgraceful bonds of 
steel,— the God Atlas. The other Titans were not so 
chained, but shut up in Tartarus out of sight. 

428-430. imépoyov cbévos. ‘* Subaudiendum videtur xa 
rd.” Blomf. That is, as to or with his surpassing might. A 
Schol., taking o@évos to mean weight, paraphrases the place 
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thus: dors 8dAov Bacrd{e. tmeipoxov nat peya Bapos, ror 
«patatoy oipaudy re xvkAov. Some violently put ydiov in the 
place of xpara:dv, thereby intruding, as I believe, upon /s- 
chylus the conception that Atlas supported earth as well as 
heaven. The passage is without doubt corrupt, and has 
never been cleared from difficulties. o6évos, which can only 
be in the accusative, cannot mean weight; and xpara:dy, 
whether joined to it or to zoAdv, is extremely flat, and must 
have stolen into the place of some participle or verb ex- 
pressing the straining of the strength of Atlas. For éroore- 
vager, which, as involving the notion of holding up, is taken 


_in a constructio pregnans with voros, Hermann conjectured 


(Opusc. 1. 114) trooreyafer, sustains from underneath, a 
rare, if not unknown, word of convenient signification, 
which derives support from the epithet odpavoareyy, heaven- 
sustaining, found in a frag. of Auschylus (No. 285 Dindorf) 
where Atlas is spoken of. Other emendations and construc- 
tions are still less satisfactory than those already given. 

431. xdvdev seems to be collective = surges: hence the 
use of fupmirvav, dashing together. So xipa is used by 
Herodot. 7. 193. , 

433. “Ai8os (from ”Ais = *Aidns) depends on pvyds yas, and 
yas on puxds simply. Render, the cavern of the earth be 
longing to Pluto, i. e. Pluto’s underground cavern. 

438. mpovoedovpevov = bBpifspevov. ‘The Etymologicor 
Magnum, under zpooéAnvor, says, mpovoedeiv Aéyovot Td UBpt- 
(ew.  mpovoedodpey occurs Aristoph. Frogs 730, according 
to the best MS., the only other place where this word is 
found out of Hesychius. See Buttmann’s Lexilogus, No. 
89, for an essay upon this word. 

450. épupov, mixed up, confused, did in confusion and 
without system. — For ov following odre in the next line, a 
negligence not uncommon, comp. Mt. § 609; K.§ 321. 
2, Rem. 6; and v. 480. See also Antig. 250, 258. 

452. ayovpo. This word is elsewhere found in no earlier 
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author than Apol. Rhod. ii. 1102, cited by Blomf., where it 
is spoken of the wind, and answers, according to the Schol., 
to édkadbpas mvéwy. Suidas quotes djovpoy xdpyes ydvv, where 
it means light, agile. It is explained in the scholia and 
lexicons by xovgov, cAadpdy, Aerrdv. Its meanings arranged 
in order may have been easily blown by the wind, light, 
thence agile, small, as light bodies or animals usually are. 

454. Here we have an early Greek division of the yea 
into three parts; xyeipa, rainy time (xéo), tap, early season, 
6épos, hot or dry time. From 6épos, ordpa, late season (end 
of summer), and $éwérapov, late autumn, were taken off, 
and other subdivisions still were made. 

457. The celestial phenomena which fell from age to age « 
upon nearly the same day of the year were used to mark 
the seasons. ‘Thus in Hesiod (Op. et Dies 383) the heliacal 
rising of the Pleiades begins the time of harvest (answering 
to our 11th of May), and their cosmical setting (= October 
26) the time of ploughing, or winter. The acronycal 
rising of Arcturus (its rising at sunset) marked the com- 
mencement of spring (ibid. 564). 

459. dpbpdv, number, the art of number. 

461. pvijpny, not mnemonics, which was not an old art, 
but the power of remembering gained by practice, which, 
where books were rare, was a power much exercised. The 
poet here alludes to the mythus, which made Mnemosyne 
or Memory mother of the Muse, i. e. of the inventive power 
of the mind displayed in the arts; for potoa, Dor. paca. 
feminine participle of pdw, is nothing more than the inven- 
tive or investigating one, — personified invention. povaopn- 
rop, then, is mother of invention, or of the arts, inventive. 

463. (evyAn was the collar at each end of the (vydy in 
which the neck of the animal was inserted. 

464. For the construction of d:a8exos, comp. Alcest. 655. 

465. yévovd’. The elision of a: in verbal endings is rare 
in the tragic poets. See my note on Electr. 818. To avoid 
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this elision many edd. read -yévow6’ without MS. authority 
The subjunctive is here used on account of the. enduring 
consequences in the present time. 

A472. aixés for dexés. Comp. alkia, dev, alpw, dpyés, for 
detxia, déxwv, deipw, depyds. 

474. ceavrév properly belongs to the second clause, as 
ts subject, being attracted into the first, as if it were 
éroios pappdros ef adrds idomos. K. § 347, Rem. 3. Comp. 
Plato Charmid. 164, B, eviore 6 iarpds ob ytyvdoxes éavrdv ds 
émpage. 

480. Nearly all the MSS. have ovdé — od — ovdé, which 
is not good Greek. The words Bpdoipov, xpicrdv, mordy, 
belong to the class dA¢fnpa; but the force of ovsé would be 
to separate them from it, as being distinct classes of them- 
selves. When a whole is denied by ov, ovdé, or ovdev, the 
parts are denied by odre — odre, and ov is used for ofre, 
as in v. 451. ——— mordy is the verbal of mmioxw, bibere 
facio. 

486. xAnddv, an omen from words or sounds casually ut- 
tered ; cipBodos, a sign from something casually met. —— 
Umap, i. €. xad” trap, when we are awake. 

490-492. <A reading evowpo preferred by Brunck, 
Schitz, Blomf., and Elmsley, is more grammatical than evo- 
vinous, Which most MSS., Well., and Dind. have ; but for that 
very reason looks like an emendation. evwvdpous stands, by 
a familiar change of construction, for edavupor, didpioa being 
supplied in thought. evdvupes is a euphemistic word for 
dporepés, left, sinister. See Electr. 19, note. Two lines 
below, the construction changes after ¢yovar : instead of @y6pas 


_ —cvredpias, governed by éyovor, we have nominatives with 


eto) understood ; and again in v. 493, the former construc- 
tion with d&dpica is returned to. ovredpia, the alighting 
together of different kinds of birds. 
494. Comp. xaé” 78orqv, v. 261. 
495. doBés, the lobe or flap of the liver. 
Y 
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498, 499. drcywrd onpara, signs by flame : comp. Antig. 
1005 seq., i. e. by the burning of victims. éEoppdroca, 
properly £ gave sight to; figuratively, I rendered clear. 
éndpyena, covered with the albugo, or white upon the 
iris, thence obscure. Comp. Agam. 1084 (1113), Choéph. 
654 (665).— For the whole passage, comp. Antig. 1005 
scq. 

506. The allegorical meaning of the fable of Prometheus 
seems to have been present to the poet’s mind in this pas- 
sage, from v. 439. As Prometheus is the speaker, of course 
a very favorable account is given of his interference in favor 
of mankind. The earliest version of this fable may be 
found in Hesiod’s Works and Days. There is another differ 
ing from this in Hesiod’s Theogony. In the fable, Prome- 
theus, as the name shows, is understanding or forethought 
personified, as his brother Ejpimetheus is afterthought, 
thought after action or imprudence. He steals fire from 
heaven for men, and thus represents the human mind reach- 
ing after knowledge above its condition, in order that men 
‘“‘may be as Gods, knowing good and evil.” Man in the 
fable is punished by means of Pandora, the woman whon: 
he received; who perhaps stands for sensuality, and who 
opened the way for all the woes of the race. Prometheus 
is punished by the vulture of restless, unsatisfied desire 
gnawing his heart, and by the chains of earthly impotence, 
which gall his free will and aspiring thoughts ; until, by the 
consent of Jupiter, Hercules slays the vulture and looses 
the bonds; and a God (see v. 1027) bears the penalty in his 
place. He now becomes reconciled to the sway of Jove. 
That there is in this fable— if we overlook some unessen- 
tial circumstances — a striking resemblance to the Scriptural 
account of the fall of man cannot be doubted ; though it 
may be hard to say whether the fable grew up on Greck 
ground, or was an altered form of an old tradition. But 
what shall we say of the intervosition of Jupiter’s son, and 
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of the pains borne by Chiron for Prometheus, which are 
strangely like the last and greatest truth of revelation? 
How can we think that heathen fables knew aught of what 
was but darkly seen even by Jewish prophets ? 

508. dxndec take no care of : a rare word, found twice in 
Homer, [liad xiv. 427, xxi. 70. 

516. The Fates ordain; the Furies execute, especially 
when murders have been committed. The extent of author- 
ity here given to the Furies is remarkable. In this play the 
- Fates are placed above Jupiter (515 — 517, 769, 771, 918 
seq.), but in other pieces of Aéschylus are subordinate to 
him, or united in idea with him, as the highest power. Even 
here his own free act (performed, however, in ignorance 
_ of its consequences) will bring about what is fated. ‘The 
poet modifies the relation between him and them according 
to the nature of the subject. Prometheus belongs to the 
purely mythic period; and A¢schylus could therefore follow 
the idea which might be formed concerning Jupiter soon 
after he had dethroned his father.” Blimner on the Idea 
of Destiny, p. 122, in the German. 

521. % mov. Comp. Alcest. 199. 
awful, 

525. The sense is, By no means may Jupiter, who sways 
all things, set his might in opposition to my will. 

530. doivas, sacrificial feasts, those, perhaps, which the 
/Ethiopians (Iliad i. 423) made. 

535. The metaphor in é¢ypéva, éxraxein, is drawn from 
something soft, as wax, melted into or upon any thing. In 
Electra 1311, Sophocles has the expression picos évrérnxé 
jot, hatred is melted into me; and in Trach. 463, évraxivas 
ro directv, to be melted into love, i. e. to cleave to it. 

537. reivew Biov is not to prolong life, but simply to live 
on, to live. Life is conccived of as a space continually ex- 
tending onward in length. 

545. * Constructio est,” says Blomf., “ dép’ elwé, dros 


cepvdy, solemn, 
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dxapts xdps.”” It is better to follow the Scholiast, who para 
phrases this passage thus: gépe, & didos, érecdy, hv eis rovs 
Bporovs memoinxas xdpw, dxapis (éori). drws = as, since. —— 
dyapts xdpis, a thankless favor, Comp. Antig. 1261, and 
Ayapts xapts, 904 infra, where see the note. 
‘* dupliciter interrogatur.” Reisig. 

555, &c. The sense is, This song, which has come into 
my mind, is of opposite import from that, when I sung hy- 
meneal hymns around thy bath and marriage-bed. ‘The 
Greeks said either rovdro dvapéper rovrov, Or rovTo Kal roivro 
dcahépover, or rovro Stahépes cat rovro. ‘This last is the form 
of the present sentence. The poet might have said rdde rd 
péedos mpoverra Stapdidiov, making 8. the predicate ; instead 
of which he employs it as an epithet, and brings in rdde 
afterwards, as epexegetical of péAos. Svappidiov, Hesych. 
dAXotoy, da ravrée Kexwptopevoy,a word only found here, from 
diaudis, wide apart. dre. Some authorities have 6 re, 
from és re, but there is no evidence that the rare word 
bpevaido (which = d8o rév tpevacov) can be taken actively. 
mpooénra. ‘The figure in this word denotes the approach 
of something inperceptible or immaterial, moving lightly or 
suddenly. Comp. vv. 115, 644. dui Aourpd. Bathing 
took place among the preparative ceremonies of marriage. 
Comp. Eurip. Pheeniss. 347. 
épordrptov, sprung from the same father with us. Hesione 
was a daughter of Oceanus and Tethys, according to 
Acusilaus, one of the earliest prose genealogists, in Butt- 
mann’s Scholia on the Odyssey, x. 2. éivos. The 
construction here is, as Schiitz remarks, ‘Howdyny vos miOdy 
ifyayes Sapaprta. 

561. The mythus of Io seems originally to have had a 
physical meaning. Io is the moon (the traveller, ’Ie from 
ejut, aS ‘Ymepiov, the sun, denotes the traveller on high), and 
Argus, with innumerable eyes, is the starry sky by night. 
He is the perpetual companion of Io, until Hermes, the 
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bringer on of night and day, destroys him, i. e. restores the 
daylight. The horns of the moon led many tribes to con- 
ceive of their moon-goddess as a heifer, and such is Io’s 
form. Having become a mythological person, she came into 
the poet’s region, and was brought into connection with other 
fictions. She ceased, perhaps, to be a goddess of high rank, 
when the worship of another tribe was ‘brought to Argos. 

564. mwowds odéxet. mowds, mowas, wowns, moun ao, Occur 
as various readings. The position of these forms repre- 
sents the progress from truth to a conjecture through a false 
reading. The accusative rowds is put in a sort of apposi- 
tion with the verb. Comp. Mt. § 432; K. § 266, Rem. 2 
The sense is, In penalty for what crime you are perishing ? 

567. oicrpos. There is no reason to suppose that any 
thing was presented to the eyes of the spectators ; but still 
the poet plainly uses this word literally: bo thought of the 
spectre of Argus, as a real cestrus buzzing around her, as is 
shown by v. 675. In this line ray was first inserted by 
Hermann, then by Elmsley and others. In the next dev 
8a is Dindorf’s reading for dev & 8a. See the Pref. to 
his ‘* Poetee Scenici,” p. vi. 

568. yryevois. Like Typhon, the Cyclopes, the Titans, 
and other monsters, Argus is here said to be earth-born, or 
the son of Gea. His parentage is variously given, but 
Acusilaus calls him Geea’s son in Apollodor. IL, 1. 3. 

569. Two Vienna MSS. omit doSotdpa, and two others 
read elcop@, Both seem, according to Dindorf, to be addi- 
tions to the text, elcopéoa having originally stood alone with- 
out a verb, the idea, J fear, being implied in the context. 
Comp. Matthies on Hecuba 950 (971), aidds p? eye — 
rvyxdvevea, for alSodpa:— rvyxavovea. I have inserted go- 
Bota: in the text in brackets, though disposed to assent to 
Dindorf’s correction. 

574. ind 8¢ x. 7. A. The sense is, And his sonorous wax- 
joined reed sounds forth in an undertone a sleep-giving lay 

7 & 


78 PROMETHEUS. 


By 8évag is intended the syrinx or Pan’s pipe of reeds 
of different lengths cemented together. 

575. invodérav. This word, perhaps, is used to set forth 
the torment of Io, inclined to sleep, but still driven forward 
bv the cestrus. 

576. For rAémAavo: wAdva, comp. vv. 585, 900. 

577. Join ri more dyaprotcay etpoy together, = having 
found me in what sin. 

580. olorpyddrm Setpars, the fear caused by the pursuing 
estrus. 

584. Péovéw, like peyaipw, v. 626, governs the genitive of 
the thing grudged or denied. Comp. Mt. § 368,a; K. § 
274, 

588. This verse was first made part of Io’s song by Her- 
mann and Elmsley, instead of being ascribed to the Chorus. 
This is necessary according to the usual practice of the 
tragic poets, if the corresponding verse in the antistrophe be- 
longs to her. 

592. orvyyrés. It is rare that verbals in rés have but 
two endings. yverds is so used Utd. Rex 396. Comp. 
Alcest. 102, note. yupvd{opa: denotes to practise with 
effort or pain, to use strength, or labor upon, and takes an 
accusative, as réyymv. Plat. Gorg. 514, E. 

594. ris — mpoaOpocis, who art thou, who, I say, that 
addressest me thus correctly 2 For the condensed form of 
the sentence (= ris ef — 8s mpocOpoeis), comp. Alcest. 106 


note. | 

599. dorradéors, Sppytixois, Schol. ; circumagentibus, Well 
Rather, maddening. 

600. oxcprnpdreav alxias, 1. e. tormenting leaps. The 
ccstrus drove her forward in a painful race, allowing her no 
time for food. 

601. “Hpas. This word is due to a conjecture of Her- 
mann, and appears in the modern edd. Such a dissyllabic 
word was wanting to complete the metre, and the Scholiasts 
introduce it in paraphrasing émidrows undecs. 
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606. For ri x) xp7, Elmsley elegantly conjectured ri pij- 
(ap, what cure, and put a point afer wafetv. This, with 4 
following it, which is Reisig’s emendation, I have received 
into this third edition. 

612. Bporois, as well as wupés, depends on 8erjpa. Comp. 
Mt. § 389. 3. . 

615. dppot = dpriws. Properly it is an old dative, — like 
oixot, wedor, — from dppds, joint. The time denoted by just 
now is a time joined on, adjoining to the present. Comp. 
juxta from jungo. 

617. For pov some authorities for the text read pos. 
A sinilar dative sometimes follows 8éyopa:. 

621. dpxd capnvica: = dpxet éué capnvicaz. Comp. Antig. 
547. | 

626. See 584. 

627. yy od. Comp. Mt. § 609; K. § 318. 10. ri péa- 
Aes being in fact negative = py peAde, this case of ps od is 
like that in vv. 787, 918. 

628. Opdrrw is an Attic form for rapdrrw. Comp. dpoiptor 
for mpooiyiov. See Buttmann, Lexil., No. 52. 3. _ 

629. The sense demanded by the context is that of 
pacoov (= paddov) 4 as, which is the reading of two or three 
MSS.; 4 @s being pronounced as one syllable. Severa 
scholars, as Dindorf on this passage, Kihner (largest Gram. 
§ 748. 2) and Bremi on Lysias (ed. Gotha, 1826, p. 463, 
after Herm. on Viger, contend that és can follow the com- 
parative in the sense of 7. Blomf. agrees with the Scholiasts 
in giving to ws the sense of dr, nam, siquidem, and under- 
standing dxovoa with yAved. Griffiths renders és how. Be 
no longer anxious how it may please me. Both of these 
explanations fail to satisfy, nor is Elmsley’s conjecture pao- 
abves if "por yAuxd to be commended. 

636. The river-god, Inachus, was born of Oceanus, hike 
the ocean-nymphs, or Oceanides, who compose the Chorus. 

638. olcecOa. dépoya in the middle often means I bear 
off, obtain as a prize. 
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639. délav rpBiv exe, are a proper way of spending time, 
are well worth while. 

645. mwodevpevas for rodovpeva: = the Homeric wedctpevat, 
which is perhaps the true reading. Comp. Alcest. 29, for 
this word. 

648. d8apdv, Dor. for dnpdv, is used in iambics by Aésch. 
and Eurip. 
‘650. fvvaiperOa, take upon him together with you, join 

you in. 

652. Budiv, having a deep soil, fertile. Comp. ves 
Babeta, Hom. 

654. 1d diov dupa = 1d Aids dupa. Comp. Alcest. 5. 

655. eippdvas. See Electra 19. 

658. él Awdavns. The genitive with ei often follows a 
rerb of motion, in answer to the question whither. 

659. The majority of the MSS. read pdé, with which 
cp?) in its time accords. | 

660. Comp. v. 494, and Soph. Ghd. Rex 72. 

666. ddperov dAdobu. There is an .."“usion here to sacred 
cattle, which were called dgero: and dyerot, as being left free 
to wander where they chose, a custom still prevailing in 
India. See the notes on Hesychius, voce dderor. 

667. podreiv. Here the aorist infin. stands after Bais 
Oey, with a future sense; even though that phrase has no 
future idea, such as verbs of hoping, promising, and the like 
have, with which aor. infinitives are often so used. Comp. 
Mt. § 501. The more regular form of this sentence would 
be ef px €or —podeiv dy — bs e£aiordoos. podciv, for the 
fut. podreicOa, and éfaicrdcot, take the form which belongs 
to oratio directa, thus by a change of construction deserting 
the optative. An obvious conjecture of Elmsley’s, supwmdp 
av for w. éx, is then unnecessary. 

676. Kepxvelas. Another reading is Keyypelas. So its 
yrimitive has the forms xépxvov, xéyypov, millet. I do not 
find a stream of this name elsewhere mentioned as being iv 
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A-golis. It may have been one of the little water-courses 
running towards Lerna, not far from the village of Cenchree, 
which lay on the road from Tegea to Argos. 

677. dxpnvy. This reading is probably corrupt, as the 
discrepancies of the MSS. seem to show. ‘ Nusquam, quod 
sclam, memoratur Aépyys dxpa.” Blomf. Dindorf justly ap- 
proves of the conjecture Aépyns re xpqvqvy, which Blomf. 
has admitted into his text. The Scholiast, by his gloss mpds 
ray A€pyny tiv mynv, shows that this was in his copy. Lerna 
was a morass on a low coast from which the hills retired. 
The last two syl- 
lables of aipvidios are probably pronounced as one by syni- 
zesis. For the synizesis of «, which Porson denied, see 
Herm. Elementa, p. 34, ed. Glasg. Elmsley removed the 
necessity for it by proposing to read ddvidtos. 

682. viv mpd yijs, to land in front of, i.e. beyond land. 
Not so Mt. § 575. 

683. xdves. The present of this verb and of dxotw and 
muvOdvopa, like ‘ hear,” “learn,” in English, is used in 
speaking of past time, both when, as here, the thing heard 
is so recently spoken of, that the sound is, so to speak, still 
in the ears; and also when a rumor or report lasting until 
the present time is referred to. Thus one can say at the 
close of a speech or story, “you hear the argument,” or 
‘‘ narrative,” (= it is in your ears,) and we say, “I hear 
that the steamboat is arrived” (= Aéyeras, it is said, such is 
the report). 

698. ro. Comp. v. 39. 

7100. iv amply xpelav qvicacbe, you fulfilled your former 
desire. 

711. énprnpéve réfous. Comp. 362. Scholefield cites 
Hor. Epist., Lib. I. 1. 56, “* Leevo suspensi loculos tabulam- 
que lacerto.” One MS. has the easier reading éfnprupévor, 
furnished with. The Scythians, and some of the Sar. 
matze, led a nomad life, and had no fixed mansions, but dwel: 


680. drpoaddknros = ampor8oxnras. 
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in wagons, whence one tribe of Scythians derived the name 
of Hamaxobii. Comp. Herod. 4. 46; Strabo 7. 3, § 2. 
The Tartars have still this same kind of houses on wheels. 
William de Rubruquis saw them in the year 1253, and 
describes them thus (Transl. in Pinkerton, Vol. VII. p. 28) : 
—‘* Their houses they raise upon a round foundation of 
wickers artificially wrought and compacted together; the 
roof consisting of wickers also, meeting above in one little 
roundel, out of which there rises upward a neck like a 
chimney, which they cover with white felt, &c. — These 
houses they made so large that they contain thirty feet 
in breadth; —I told two-and-twenty oxen in one draught 
drawing a house upon a cart.” And so Marco Polo (Pinker- 
ton, Vol. VII. p. 123). 

712, &c. What is said by the poet concerning Io’s wan- 
derings is quite at variance with geographical truth, and it 
is difficult to say in all cases what view of her course he had 
in his own mind. From the vicinity of Argos (676) she 
went to the oracle of Dodona (830), and to the coast of the 
Ionian or Adriatic Sea. Thence she’ turned, travelling nu 
longer in a westerly direction ; but the poet is silent about 
her path, until she arrives at the scene of this play, which 
seems to have been the shore of the Hyperborean or Scythi- 
an Sea. This sea Adschylus may have regarded as being 
far to the south of its actual place. Io now goes towards 
the east (707), and avoids the Scythian nomads by drawing 
nigh to a rocky coast, which Schiitz takes for that of the 
Palus Meotis. The Chalybes are an otherwise unknown 
nation of that name, so called from their skill in working 
iron. A number of barbarous tribes, both in mythic and in 
historic geography, bore this appellation. Xenophon fell in 
with two; one near Armenia (Anab. IV. 5. 34), and anoth- 
er not far from Trapezus (ibid., V. 5.1). The Hybristes 
is explained to be the Araxes by the Scholiasts ; their ground 
may have been, that both names denote the violence of the 
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current. Schiitz, however, takes this river to be the Tanais, 
which was falsely supposed by some, according to Strabo, 
to run north from Caucasus. meddCew, With dative, K. 
§ 284. 2. 

713. A single 6 following the syllable on which the ictus 
is laid can make it long, but the short syllable in thesis after 
p is still short, as here. Comp. vv. 992 and 1023. 

714. Aadas xeipés, Mt. § 377. This local genitive is rare 
even in the poets. 

718. edBaros repay. See v. 766. 

719. mpés adrév K., to Caucasus itself, as contrasted with 
the river flowing from it, = quite to Caucasus. Others ex- 
plain airév K. as meaning Caucasus properly so called, i. e.. 
the main or highest part of the mountain. But there is 
nothing said in the context of any other part of the moun- 
tain, which can be set in contrast to the highest part. 

725 — 728. iva, where. If the text is right, the geography 
is exceedingly wrong. The mouth of the Thermodon, on 
the southern coast of the Euxine, was some ten degrees of 
longitude. east of Salmydessus on the western. Of this the 
poet could hardly be ignorant, as the Euxine trade of Athens 
must already have become considerable. He may, however, 
have followed some of the early fables relating to the Argo- 
nauts, in placing this town on the southern coast. To avoid 
the difficulty here noticed, Volcker, in his Mythische Ge- 
ographie, begins a new sentence at iva, while G. Schneider 
joins wa, not with the clause before it, but with Bjva. In 
the latter case, Io ought to go towards the northwest instead 
of the south ; in the former, we have a harsh asyndeton, and 
violence is done to the natural obvious construction. For 
Salmydessus, comp. Antig. 969. yvabos. This meta- 
phor, according to one Scholiast, is derived from the perilous 
nature of the coast, the shallows and cliffs of which were 
destructive to vessels thrown upon them by northerly winds. 
Tne coast for 700 stadia went by this name, da 1rd rods eis 
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avtyy mAéovras xaravaXicxe. Another deduces it from the 
form of the coast resembling a jaw. But Schiitz under 
stands yvdbos more indefinitely of the mouth of the Propon- 
tis, called Salmydessian, because the coast known by that 
name extended to the Thracian Bosporus. The country 
of the Amazons was considered in Strabo’s time (see 11. 5, 
§ 1-3) to be in the mountains above Albania, or else under 
Caucasus towards the north. The poet places them farther 
to the south, and a set of fables settled them near the Ther- 
modon. They guided lo with great pleasure, on account of 
her sex, but by what route it does not appear; perhaps 
around the Euxine. 

729. icOydv. This Schitz understands, not of the Tau- 
ric Chersonese (now the Crimea) itself, but of the tongue 
of land between the Mzeotis and the Euxine on the east of 
the former, where the mart of Phanagoria was built. On 
this scheme, Io went from Asia into Europe by crossing the 
strait named from her the Bosporus. In order to bring her 
back into Asia again, which v. 735 requires, Schitz takes 
her along the northern coast of the Euxine, and across the 
Thracian Bosporus into Asia Minor, and the next thing we 
hear of her is her arrival at Cisthene, near the ends of the 
earth. The improbability of this is manifest. lo passes 
from some European region into the Tauric Chersonese, 
swims the Bosporus, and is thus in Asia at once. The 
Tarris and Palus Meotis were considered the boundary be- 
tween Europe and Asia. Comp. Strabo 11. 1, § 1. 

731. atAdv, a narrow channel. The present name is the 
Straits of Kertch, or Jenicale. 

743. at,.in your turn, as the Chorus did, v. 687. 
dvayuxbife, you groan out. Blomf. has noticed the simple ~ 
uvydite in but one passage, viz. Meleager’s 52d Epigram. 
It is found also in Polyb. 15, § 26; Theocr. Idyl. 20, 13 
The root is the sound pid, as Blomf. remarks. 

147 —'150. ri — ode eppipa epauriyy — oras damAddynv; why 
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did I not throw myself — so that I had been freed? va, as, 
wh, More rarely éres, are found with the aorist, or imperf. 
indic., when actions are spoken of which should have hap- 
pened, but did not. Comp. v. 157; Géd. Rex 1389, 1392, 
and Mt. § 519. ; 

754. airy, sc. rd Gaveww. It is put by attraction in the gen 
der of the predicate. 

760. See Kiihner, § 312, R. 12. 

761. répavva. The tragic poets often use ripayvos as an 
adjective of two endings. ——- ox#rrpa is in the accusative. 

164. doxadg. Comp. v. 303. rovovroy g¢ Comp. Al 
cest. 194. 

7165. Oéoprov = Oeior. 


766. ri 3 dvrw’, sc. épwras. pyrov avdacba, a kind 
of pleonasm for éecriw addacOa, arising perhaps from a con- 
fusio duaram locutionum, viz. pynta rdde and dears, or dei 
aiddoOa rdde. Comp. eddpaxis Actocew, Soph. Philoct. 847, 
and Schaefer’s note ; edpabjs xpivas, Aschin. c. Ctes.3 gardy 
Aéyew, Aristoph. Av. 1713. 

768. 4 réerai ye, yes by a wife who will bear, or yes be- 
cause she will bear. For what is said, comp. v. 909. 

770. Some MSS. have Ava, but Avée/s, as a more exquisite 
reading, is preferred by the best critics. The discourse is 
interrupted by Io’s inquiry. One may supply del£o sas airiy 
droorpeere Several editors, unwilling to admit an interrup- 
tion of the discourse, supply dreorpop] 3. But Prometheus 
would call what he should do, rather than himself, an dzo- 
orpopn. 

774. Hercules, who is here meant, was the thirteenth in 
descent from Io, through Danaus, Perseus, and others. 

780. dod 4 = Aoi wérepov. # is often thus used in the 
epic style, but rarely in other kinds of composition. —— 
Ppdow is in the subjunctive. 

782. rovrwy ov thy pev x. rT. A. = rovTwy xaplroy 7d Thy pay 
r7j8e, Thy 8 eos. 

8 
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786, 787. otx évavridcopas — yeywveiv. See v. 627. 
~ 789. prnpoow 8éArros ppevav, the mindful or recollecting 
tablets of the mind =the memory. As we might say the 
memorandum-book of the mind. This metaphor was not 
uncommon. Comp. Furies 265 (275); Suppl. 176 (179) ; 
Soph. Philoct. 1825. The Aedrro: were the folded halves of 
Oo square cut diagonally, and took their name from A. 

790. By fet6pov the Cimmerian Bosporus seems to be in- 
tended, for the poet would naturally return to the point 
where he left off, v. 735. It is possible, however, that the 
poet had the Phasis in his mind, which, in a frag. of the 
Prometheus Loosed, he calls the boundary of Europe and 
Asia. 

791. There is plainly a /acuna here, and some suppose 
that a number of lines is lost. This renders the jarring 
theories concerning the course of Io both possible and un- 
certain. It is not certain what sea is meant in the next line ; 
Voss discovers it to be the Thracian Bosporus; Volcker, 
the Straits of Gibraltar. Perhaps it is the Caspian. lo 
might say of the critics, moi, mézot, rot wp’ dyovat ; 

793. There is from this place onward a very wide division 
among scholars, as to the course of fo. Some in the present 
age, as Voss and Hermann, suppose that the poet conceived 
her path to be in a northward and then in a' westward direc- 
tion to Libya, where the most common opinions placed the 
Gorgons and Phorcides. Hermann indeed treats the oppo- 
site opinion, viz. that she went eastwardly to AXthiopia, with 
contempt (Opuscula, 4. 275); but notwithstanding, with 
Mannert (Geog. 4. 88), and Miller (Geschichte der Dorer, 
1, 277), I accede to it as the best supported. Quite a 
thorough examination of this very difficult subject of Io’s 
wandering is to be found in Volcker’s Mythische Geogra- 
phie (Leipz. 1832), who takes her to the west end of Europe 
and into Libya. KeoOnvy is called by Harpocration a 
mountain of Thrace, and he quotes from Cratinus a line 
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which sufficiently shows its remoteness: xdvOév3 éxit reppata 
yns H&es, kai Kio Onvys dpos dye. This word is an offence to 
those who think that Io takes a westward course. Voss 
changed it into Kuyrns, and Volcker into Kupjyms. The 
Scholiast transports the place into Libya or Athiopia. 

794. Hesiod (Theog. 270) mentions the Phorcides and 
Gorgons under the names of Ipaia: (= 8yvaad xdpas in this 
passage) and Topyoi. The latter dwelt near the Hesperides, 
beyond the ocean, on the confines of night. The former 
were gray-haired from birth, but of the other traits of the 
fable here mentioned the poet says nothing. 

795. xuxvdpoppo. ‘ De canitie Stanleius interpretatur, nec 
ipse reperio quod melius sit.” Schiitz. The Scholiast un- 
derstands this word literally. éxrnpevaz, an Ionic form 
for xexrnpeva, rarely found in Attic writers. 

796. ds o8’ FAcos. ‘The same is said of the Cimmerians 
by Homer, Odys. xi. 15. 

799. Spaxovréuaddo, having snakes for hair. The word 
paddds, used properly of wool, stands also, according to 
Hesychius, for 4 xadepévn xdpun. 

801. dpovpsov seems to mean thing to be guarded against. 

803-807. In the northern parts there was fabled to be 
abundance of gold, which the Arimaspi attempted to steal 
from the griffins that guarded it. To this Milton alludes, 
Par. Lost, ii. 943. Comp. Herodot. 4. 13 and 27, and 3. 
116. The one-eyed Arimaspi were reputed to dwell next 
to the Issedones, who bordered upon the Scythians ; next to 
them lived the griffins, and then the Hyperboreans upon the 
sea. Some poets transferred the Hyperboreans to the west 
of Europe; but I know of no good evidence that the abode 
of the Arimaspi was otherwise thought of, than as being to 
the north or northeast of the Scythians, except by the Scho- 
liasts on this passage, who assign Cisthene, Arimaspi, Gor- 
gons, and all, to Libya. The griffins also seem to be ex- 
clusively an Eastern fiction. We must suppose then, that 
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the poet put the Gorgons in the remote east, which he migh 
do in conformity with one version of the fable. Comp. 
Schol. on Pind. 10. 72: ai 8 Topydves xara pév rivas éy rois 
EpvOpains pépect xal rois Ai@tomxais d €ort mpds avaroAny cai 
peonuBpiay, etc. And several other fables of a similar kind 
had a double locality in the eastern and western parts un- 
known. xuvas. ‘The griffins, like the Sphinx, (kd. Rex 
391, the eagle, infra 1022, and the Furies, Choéph. 911 
(921), are called dogs, from their being fierce and rapacious 
ministers of Jove, his hounds which he set upon men. — 
dfvordpous, axpayeis, were added to explain the metaphor in 
xovas. ‘The griffins were dogs only in figure, as they had the 
beaks of birds, and did not bark. yaa UWovrwvos mdépov 
FEschylus says equally mépov *Iopnvdv (Sept..ad Theb. 360) 
and mépov Zxapdvdpou (Choéph. 361). Comp. wdpov “Advos so 
rauoio, Persee 848. ‘The river derived its name from mAodros 
as abounding in gold-sand ; and so Hades received the name of 
Pluto from his being lord of underground treasures. Those 
who lay the scene of these verses in the extreme west, under- 
stand this of Tartessus or Beetis in the Spanish gold region. 

807. It may be asked, how the poet could go at one leap 
from Northeastern Asia to A‘thiopia, as though they were 
contiguous. The reply is, that the ancients in early times 
placed /&thiopia in the remote east, as well as in the west. 
In Odys. i. 23, we have 


Aidioras, rol d:x6a Sedaiara, éoxaror dvdpay, 
of pév ducopevou “Ymeplovos, of 3° avdvros. 


And Herodotus (7. 70) speaks of the Eastern A£thiopians 
as an historical tribe. And then, as all between was an un- 
known land to the poet, he neither conceived of the great 
distance between the two regions, nor knew how to fill it up 
with details. It is not unlikely that he conceived of the 
Nile as running westward from that remote region ; for 
Strabo informs us that Alexander, having found crocodiles 
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in the Hydaspes of India and Agyptian beans ir. the Acesines, 
thought that he had discovered ras rot NeiAov wnyds, and for 
a time meditated sending a fleet down the stream into Augypt 
(xv. 696). | 

808. mpds 7Alov — mpyais, i. e. where the sun rises. Soph. 
in a frag. speaks of yuxrds mpyds, meaning the west. But 
the two examples are not entirely parallel. Voss understands 
this of the well-known fountain at the temple of Jupiter 
Ammon, which is called by Herodot. 4. 181, and by Diodor. 
xvil. 50, #Aiov Kpnryn. 

811. Above the cataracts of the Nile, the Romans still 
called it Niger (== Al@ioy) from the blackness of the waters 
of the blue river, or central branch. 

814. paxpav droxiay, remote colony, i. e. distant from 
(rreece ; sc. Canopus. Comp. 846. 

817. énavadinrale, fold over again, redouble, hence, re- 
peat the question. 

822. mov, I think. 

827, 828. The sense is, I will however omit the greatest 
part of what I could say (Aéywv), and (after proving my 
knowledge of the future from my supernatural knowledge 
of the past) will proceed to the very close of your wander- 
ings. 

829. érei. The apodosis begins with evredéev, v. 836. 

830. ainivwrov, seated on a high ridge. 

831. 6dxos, Ionic for 6axos, which last appears in most 
MSS. in v. 280; but Well. reads @é«oy there also. 

832. Render, and (where are) the talking oaks, a wonder 
incredible. Comp. Odys. xiv. 327; Soph. Trachin. 171; 
Herod. 2. 57. These oaks are called by Soph. and Herod. 
gnyoi, which were oaks bearing the best acorns, = fagus in 
Latin. 

835. ef ravde mpoccaive oé rt, if aught of these things 
pleases you. Spoken sarcastically, = for perhaps you like 
the high honor of being called Jupiter’s wife. The reading 
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of the MSS. is écec$a: rdvde, but the elision Zcecd’, inadmis 
sible though it may be, is necessary to the sense, for Wel- 
lauer’s ri; will be approved by few. Dindorf, with reason, 
attributes this flat verse to an interpolator. 

837. It is plain that what is here called the Gulf of Rhea 
is either the same with the Ionian Sea, or was the whole of 
that of which the Ionian was a part, viz. the sea between 
Greece and Italy. A probable derivation of the name 
Ionian is from the commercial visits of the Ionians to that 
quarter. — If the first. in "Idmos is long, as elsewhere, the 
word is made trisyllabic by synizesis. Comp. 680. 

840. Part of the MSS. have xAnéjoeras, nomen accipiet, in- 
stead of xexAnoera, nomen geret, as in the text. Griffiths. 

843. meavpeévov is from dnp. 

846. drydrn xOovds, on the borders of the land, i. e. near 
the coast. So Eustathius cited by Stanley. 

847. mpocyepar:, the deposit or made land at the mouth 
of the Nile. The Schol. and Schitz understand it of the 
embankments collectively, on which the cities of the Delta 
stood, in order to be out of reach of the overflow. 

849. érapdv. Elmsley says on this verse, — “ Displicet in 
hoc senario subita temporum mutatio, cum vel éradjoas vel 
Ovyydvev dicendum esset. Simile vitium supra 638, sustulit 
Blomf. Sed magnam licentiam in hac re sibi permittunt 
Tragici. Tale est cAvew, dcotoa, in Choéphorum prologo.” 
In v. 637 (638) drodiperOu is still retained by Well. In 
the present line perhaps éragér, the present participle, is 
properly used on account of the continued act involved in 
the idea of handling or stroking, while @ryev, in the aorist, is 
used of the momentary one of touching. In the instance 
from Choéph. 5, cited by Elmsley, cdvew may be a true 
aorist infinitive, since, as Buttmann remarks (largest Gram- 
mar 2. 170), éxAvoy the imperfect is constantly so used. 
érixrov and rixrovoa, which seem at first sight to be used in 
an aorist sense, and were so explained in this note in the 
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first edition, are better accounted for by giving to rixrw, when 
seemingly so used, the sense of to be a parent. drape, 
‘* placida a qua nihil amplius mali timendum est,” in which 
there is nothing fearful. Schiitz. In this signification the 
compound follows rapféo in its rare sense of frightening. 


850. yeovnpdrov = yewnors, sc. dia rot emapyjoat Kat Ovyeiv. 
It depends on éxavypov. An elegant conjecture of Wieseler 
(Adversaria in Auschyl. Prom., etc., 1843) is yéwnp dpav, 
i. e. an offspring named Epaphus after the handlings of 
Zeus. In vv. 851 and 869 we have refers from réfw, a 
rare form for réfopa:. 

853. mevryjxovramas, consisting of fifty children. The 
fifty daughters of Danaus are meant. 

854. eAevoerar. This future is rare in Attic writers, who 
employ efu: instead of it. 

855. OnAvomopos = Onrea, literally, of the female sex by 
birth. ovyyeyn yapov dveynav, marriage within the kin- 
dred with cousins. See Antig. 793. 

856. émronpevor. mroéo may be spoken of any agitating 
passion. Callim., H. in Dian. 191, cited by Blomf., says, 
nronbets ix’ gépwrt, which is the passion meant here. Plato 
says (Repub. 439 D), 4 wuxy épa re, —xal wept ras GAXas 


émOupias errénrat. 

859. Pédvov copdrov eEe Oeds = 6 beds Pbovnve (sc. 
rois aveyiois, the sons of Augyptus) copdrar airay, i. e. 
shall be unwilling to give their persons into their cousins’ 
hands. 

860, 861. MeAacyia, sc. y7. Argos is so called by sch. 
throughout his play of the Suppliants, which relates to the 
Danaides here spoken of, and by the other tragic poets. 
See Spanheim on Callim., H. in Lav. Pal. 4. The Pelasgi 
occupied the north and east of Peloponnesus, before the 
Acheans, the people of epic poetry, came in from the north. 
déferat, sc. avrds, the Danaides implied in capdra». 
- == Sapévrov, x. 7. X., they, i. e. the sons of AXgyptus, hav- 
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ing been slain in female war through daring that kept 
watch by night. ‘The daughters of Danaus agreed to kill 
their husbands by night, and all but one, Hypermnestra, did 
SO. Onhuxrdvp “Ape, more literally, Marte muliebri manu 
interficiente. Elmsley supposes this passage to be corrupt. 
opayaia, throats, 
properly the part of the body where the victim is struck by 
the slaughter-knife. The Etym. Mag. defines ogayas by 
xatax\eidéas, the hollow just above where the collar-bones are 
inserted in the breast-bone. 

868. krtvew, audire, vocari. Comp. Alcest. 961. 

871. See v. 774.—ye pny, at least however, i. e. know 
however thus much at least, that. 

877. ofdxedos, shooting pain, spasm, or twinge. In v 
1046 this word denotes a blast or furious and irregular motion 
of wind. Comp. Eurip. Hippolyt. 1353, cara 8° éynépadoy 
wnog opdxedos. —— tnd Oddwovar, burn me within = subeunt et 
ardent. ‘The meaning within, here given to t7é, arises from 
its primitive meaning under, since that which has come 
under the roof of a house, or under the surface of the body, 
is within it. So térodéxyoua: means I receive under my roof, 
within my house. Comp. @arwev dms omacpés, Soph. Tra- 
chin. 1082. 

880. Hesychius defines dpdis by dxis, point, sting, and 
cites this passage. Herodot. 4. 81, uses it with dicrou, of 
an arrow-head. drvpos, Schol. rodvrvpos, Blomf. arden- 
tissimus, as though a were intensive ; but this is improba- 
ble, as not more than five or six fair examples of this use 
of acan be produced. See Buttmann’s Largest Gram. 2. 
358. Well. defines it igni similis; but the epithet would 
be too tame, if this were its meaning. Schitz translates it 
sine igne factus, as though there were an allusion to the 
physical meaning of dpdis. adrupos dpdis then would be a 
weapon’s point not made by fire, which no smith has fash- 
toned. This is poetical, and in the style of AXschylus, who 
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occasionally explains by an epithet his own metaphors. 
Something so xpvods drvpos means gold that has not passed 
through the fire. 

881. gpéva takes its physical meaning, the diaphragm, 
precordia. 

883. The figure in this and the next line denotes [o’s 
inability to follow a straight course in her words, and is ex- 
plained by the closing phrase, yAdoons dxparis. 

885. °* Significat,”’ says Schiitz, ‘* querelas nihil adversus 
calamitatem proficere. Fluctibus obloqui pro loquendo nihil 
proficere nqta est metaphora. Confer v. 1001.” I doubt 
if the figure means any thing more than the preceding one, 
_viz. that she talks confusedly through the influence of her 
pain. The successive stings of her frenzy are compared 
to waves tossing upon her, against which her words beat 
confusedly, i. e. which force them from her in wild disorder. 
So the Scholiasts explain it. ezx@ is not pee here, but 
temere, at random. 

887. The subject of the ode is the danger of being raised 
above one’s condition, and is suggested by the relation be- 
tween Jupiter and Io. Its spirit is the dread of superior 
power, and thus it ran in strong contrast with the feelings 
of Prometheus, and gave occasion to his speech, v. 908 
seq. 

890. xndedoa Kad” éavrdv, to o form a marriage connection 
in one’s own rank. The wise man who conceived and 
broached this maxim was Pittacus, whom a young man came 
to consult whether he should marry a female of his own 
quality, but poor, or one above him, who was rich. Pitta- 
cus pointed to some boys that were whipping their tops, 
and said they would teach him. The young man drew 
nigh, and, hearing them say to their tops, ry» xara cavrdp 
Aa (sc. d8dv), took an omen from the words and married 
his equal. This is made the subject of a neat epigram by 
Callimachus, preserved in Diog. Laert. i. § 80, Vit. Pittaci. 
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891. dabpurropévev, who take airs upon themselves, act 
haughtily. 

897. dorepydvopa = orvydvopa, Vv. 724. 

899. péya was first put for pe ydyp here, which suited 
neither sense nor measure, by Schiitz, whom Blomf. and 
others have followed. 

900. dvomdAdvois, comp. Antig. 1266, note, = dvoruxeor 
here. “Hpas, caused by Juno. For this relation of the 
genitive to nouns, see Mt. § 375. névov. ‘This word is 
wanting in one MS. It is ejected from the text with ydyov 
in the strophe, which all the MSS. have, by Schiitz, Por- 
son, and Blomf. Hermann (De Epitritis Doriis, Opuscula, 
3. 97) says, “ Verissima et certissima est librorum scrip- 
tura, ydper in fine addentium, cujusmodi vox addenda esset, 
etiam si nullus eam liber preberet.” And his reason 
for so saying is, that the catalexis which takes place, when 
these words are omitted, is not a suitable or pleasant one. 
révev has the force of an adjective, e. g. of poxOnpois. 

901. The text of this and the next two lines is some- 
what uncertain; and dgoSos in particular is suspicious, 
on account of the tautology. The order is éeyol 8’ or pv 6 
yapos (eorw) duadds, (i. €. because | am married to one on 
a level with myself,) dpoBés eur, od Beda. Sri pev forms a 
contrast to 4» 8, which two words should be written apart. 
The sense is, But may no God, &c. That event only could 
cause alarm. apuxrov dupa, with look or eye not to be 
avoided. dpa is an accusative joined to an active verb 
of its own signification. Comp. Mt. § 421, Obs. 3; K. 
§ 278. 2. 

904, 905. The sense is, This war is no war (i. e. is an 
ineffectual one), fruitful in difficulties: nor know, I what 
would become of me. Comp. Alcest. 51, 120, 153. The 
war meant is resisting the love of a God. adépiyos governs 
fn accusative by its active force. See Antig. 787.—A now 
often, as here, has joined with it a privative adjective from the 
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same or a kindred root, which serves to deny the existence 
of the noun in its proper sense ; as @yayos ydpos, a marriage 
that is no marriage, an unhappy one; dynrop pyrnp, a 
mother who is not such, Electr. 1154. Of another kind 
are such expressions as dvorovo: mévor, Antig. 1276; dic 
mAavot ddaretat, 900 supra; tyA€mAava and woAvmAava mAdvat, 
576, 585; where the meaning of the compound is deter- 
mined chiefly by the first part of it. 

908. ofoy may be resolved into grt rorodrov. Mt. § 480, 
Obs. 3. The marriage here meant is with Thetis. 
According to Pindar, Isthm. 8. 58 seg., when Jove and 
Neptune were rival suitors of Thetis, Themis (and not 
Prometheus) foretold, ** that it was fated that the sea-goddess , 
should bear a son superior to his father, and who, if she 
were married to Jupiter or Neptune, xepavvot re xpéowov GdXo 
Bédos Oiwker xeupt rpiddovrds 7° dpataxérov.” These last 
words resemble vv. 922 —925, but are without the verbosity 
of those lines. This prophecy is conditional. Comp. v. 913. 

910. dioroy éxBaret = éxBarei Sore diorov eivas. 

918, 919. The sense is, These things will be of no assist- 
ance to him in regard to falling, i. e. will not hinder him 
from falling. émapxéw adopts the construction of xwAte as 
implying prevention. 
1046, and the Grammars. 

924. ys twdkretpay vdcov, the evil or plague that causes 
the earth to quake. Earthquakes were ascribed to Ner- 
tune, because they are attended with the swelling and 
breaking of the sea upon the coast. Hence his name 
évooiy Jar. 

925. aiyuny, sceptre. Comp. v. 405. 

928. 6nv = 8. This Homeric particle is hardly known 
to the tragic poets. émtyAwoog Ads, you vent against or 
concerning Jove. 

934. The true reading here is probably rotd é darylo, as 
Elmsley conjectured. 


For receiv mrépara, comp. Antig. 


96 PROMETHEUS. 


936. Adrasteia was a name of Nemesis, who punished. 
undue pride. The verse is an exhortation to lay aside ex- 
cessive stubbornness. ’ 

937. rév xparovvr del. det = at any time. Comp. Al- 
cest. 700; Xen. Anab. V. 4.15, VII. 5. 15. 

938. The construction is éuol péAee Zyvds CAaccov } pndev. 
I care less than nothing about Jupiter. 

943. mdvrus (certainly) is taken with eAnAvée. 

946. mropévra denotes the way in which the act of éfapap- 
rovra takes effect. Who sinned — by procuring. 

950. até’ éxaora, every thing as it is in itself. This 
phrase may denote things exactly as they are without con- 
cealment or ambiguity, or things in all their particulars, as 
opposed toa summary. The first sense obtains here. 
pndé pot Surdas 5800s — npocBdAgs, i. e. nor (through your 
ambiguity in telling what is required) put upon me the neces- 
sity of taking two journeys (from heaven), i. e. of coming 
again to ask an explanation. 

952. rois rowvros, i. e. the crafty and disobedient, which 
qualities are implied in what Mercury forbids. 

954. ds OeGv innpérov, qualis deorum ministrum decet, 
Schitz ; considering that it comes from a servant, Blomf. 
But if this last were the meaning, the word 6eé», which 
takes off the edge of the sarcasm in some degree, would 
not be added. Comp. v. 983. 

957. duccols rupdyvovs. Ophion and Saturn, according 
to the Schol. For Ophion and Eurynome 

“ had first the rule 

Of high Olympus, thence by Saturn driven 

_And Ops, ere yet Dictean Jove was born.” 
So Milton after Apol. Rhod. I. 503. It is more probable, 
however, that A&schylus had in his mind Uranus or personi- 
fied heaven, from whom and Gea sprang Cronus or Saturn 
according to the Hesiodic mythology. The Ophion of an 
obscurer mythology may have denoted the same thing, the 


_ 
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- mame being derived from the heavens surrounding the earth 


as a coiled snake. 

961. The sense is, Nay, I fall much and altogether short 
of it. 

966. The spirit of this reply is much like that of Satan 
to Gabriel. Par. Lost, iv. 970. 

969. warpi Zyvi dyyedov, a messenger (itot of my father, 
but) of him whom you call father. Comp. v. 947. It is 
said in scorn. But perhaps Prometheus uses the word warnp, 
us Kratos does vv. 4, 40,53, as a perpetual title of Zeus, 

976. ed wabdvres, treated well (by me). So Alcest. 810. 

977. kdtio, I perceive from what I hear. pepnvota 
vooov == pepnvora paviav. Comp. v. 919. 

980. duo. As Schitz observes, this one expression of 
pain, forced from Prometheus, has a fine effect in showing 
the severity of his sufferings and the strength of his will. 
G. Schneider regards it less naturally as an expression of 
sorrow for the unthankfulness of the divinities. The 
sense of the line is, not that Jupiter has no pity, but rather 
that he knows no pain. 
time as it grows old, the progress of time. 

985. xai piv — ye = and surely; but in v. 982 these par- 
ticles = and yet. Comp. Alcest. 713. The sense is, And 
surely, I might return him a favor, as I owe him one (said 
in scorn). dps is to be supplied also after dpeMor. | 

986. This verse refers to the bitter irony of the preced- 
mg, which implied that Mercury was a child in supposing 
*hat Prometheus would do as he wished. maida a Schol. 
explains by dotAov. But avovorepos requires the other mean- 
ing, and mais in the sense of servant, being a word of famil- 
iar life, is not used by the tragic poets, except in calling 
out to porters, and on similar occasions. See Hermann on 
Antig. v. 1275 of his ed. 

988. revootpas seems to have coexisted with mevcoua, as 
pev£oupa: did with pevfouat. 

9 


In v. 981, 6 ynpdoxov ypovos = 


98 PROMETHEUS. 


999, 1000. réApunodv wore, do but once summon the reso- 
lution, or prevail over yourself. mpés, in view of. 

1001. xiza is in the nominative. The sense is, You 
trouble me in vain by your admonitions, as a wave (would 
by its sound). So Morell and Butler. Schitz, Elmsley, and 
Blomf. make it an accusative. A parallel passage is then 
Eurip. Androm: 537: ri pe mpoomrveis ddiav merpav | 4 


xipa Atrais ds ixerevov. 


1005. trridopacw yxepdav, supplications with the hanas 
(made by lifting up the hands with the back of them turned 
outwards). 

1006. rot wavrés dé. I want the whole of it, I am with- 
out it altogether. Comp. v. 961. 

1007. The sense is, Jt seems that, much as I may say, 1 
shall even speak in vain. — 

1011. ogodSpive. Schol. xoprd{y xal éemaipn; rather, you 
act violently or haughtily. Blomf. has not found the word 
in any other classicai author. 

1013. pettoy is the MS. reading, which Well. retains, and 
interprets the clause thus: pervicacia ipsa per se nihil, vel 
potius neminem, superat. With most editors I have adopted 
Stanley’s emendation petov. petov ovderds obeves = has 
less than no power, ts utterly powerless. 

1016. erewr, is coming, will come upon. 
éxpioecoav Of v. 282. 

1022. xktwv. See the note on v. 803. 
in the next line, comp. Alcest. 494. 

1023. cadparos peéya pdxos, lit. the great tatters of thy 
body =, as Griffiths has it, thy great mangled body. 

1024. smavjpepos. This word and savnpépios seldom, it 
ever, have any meaning except all day long; and so a 
Schol., Blomf., and G. Schneider understand it. I think it 
better, however, with Schitz and Well., to interpret it daily, 
because all aay long in itself means no more than through- 
aut one day, and there is nothing in the context to extend 


éxpida <= 
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the meaning. In a passage from the Prometheus Loosed, 
translated by Cicero, Tusc. Quest. 2. 10, the poet speaks 
of the eagle as coming every third day, but it is not impos- 
sible for a poet to be inconsistent with himself. In xa6neé- 
pos quotidianus and hodiernus, there is an ambiguity of a 
somewhat similar kind. 

1025. xeAawdBpwrov, black to eat, i. e. black. Comp. Al- 
cest. 428. Blomf. translates nigrum jecur victum prabens. 

1027. The fable was, that Chiron, the Centaur, thus took 
his place, and bore the penalty as his substitute. See Apol- 
lodor. ii. 5, § 4, and Heyne’s note. 

1031. Atay eipnuévos, vehementer, i. e. serio dictus ; Blomf, 
cat augments the force of Aiav. So Eurip. Medea 526, 
éreid1) Kal Alay mupyots xapw; Odys. 1. 46, xal Alay keivds ye 
€orxdrs Keirat d\édpm. See Elmsley’s Medea 513 (526), 
where the present passage is cited. 

. 1033. redet, sc. Zevds, contained in Atop. 

1037, 1038. The article with atéadiay, edBovriay, seems 
to denote a reference to the same words in vv. 1034, 1035. 

1040. rot = be sure. 

1044. dpudnxns Béorpuxos mupds, the double-pointed curl, or 
twist, of flame. The thunderbolt grasped in the middle by 
Jupiter was conceived to take at both ends the sinuous form 
of flame, which the Greeks compared to a lock of hair, to 
the beard, and the like. 

1047. avrais pitas. See v. 221. 

1049. Evyyooeev. The reading of most authorities 1s 
Evyyooe: eué. In this case we must make xiya a nomina- 
tive, and join é:d8ovs with Tdprapov, the preposition being 
first used with the second noun. But on the one hand, the 
idea of mingling sea and sky is so natural, (see it repeated 
v. 1088,) and on the other, to speak of the body of Prome- 
theus being thrown to the stars is so frigid, that fvyydcetes 
— admitted into the text by Blomf., Well., and Schiitz — 
is to be preferred. smvetpa is its subject and that of piece 
but with @avarouet perhaps Zeds is to be understood. 
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1051. apdnv, raptim, Well., penitus, Blomf. The word 
means, 1. borne aloft, as in Alcest. 608; 2. borne away, 
simply away, as here ; 3. as the effect of being borne away, 
utterly gone, hence entirely, outright, a very common sig- 
unification. . 

1054. For the construction, see Alcest. 760. — 

1056. pi) raparaiev, i. ©. Sore py maparaiey, is another 
construction for rod rapanaiew, or, which is the same, rod pi} 
raparaiew. Comp. Alcest. 11. 

1057. The MSS. vary exceedingly in the first part of this 
verse, and no various reading gives a good sense. Among 
the conjectures of learned men, I have allowed that of Din- 
dorf, 4 rov8e rvxn, to stand in the text, as the aptest and the 
least receding from the Medicean, — the best of the MSS., 
— which has e rovd’ eirvy7. The sense is, In what does 
his condition fall short of frenzy? What abatement has 
he in his madness? Porson conjectured ef pnd’ drvxar, 
Wellauer el ry8e rixn, if in this posture of his affairs, Scho- 
mann, e rad’ éravxei, if so he boasts. 


Cd 


1060. zrov, somewhere. This is used for wot, as adverbs - 


of rest often are, with verbs of motion, for adverbs of mo- 
tion; because the final result of the action, viz. rest, is 
principally thought of. Thus perd rou xwpeire = go to some 
place where you may be in a retreat. Adverbs of motion, 
on the contrary, are put where we should expect adverbs of 
rest; e. g. Choéph. 521, soi rereura Adyos, in what direction 
does what was said end? i. e. what course will it take to be 
fulfilled? where motion is implied. But this is not al- 
waysso. 

1064. 6 r: xai meices, such as you will not only say, but 
also induce me to do. 

1065. mapactipew. preter necessitatem wn medium pro- 
ferre ; Well. to drag along or forward, hence to introduce 
into discourse without occasion, or unsuitably. 

1079. els after eumrdeyOncerGe adds the idea of motion to 
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the verb. The sense is, Ye will be brought into, and en- 
tangled in. Comp. Alcest. 841. 

1080 — 1088. The trochaic verses of Pacuvius in Cicere 
de Orat. 3. 39, to which Blomf. calls attention, are worthy of 
being quoted here. 


‘ Inhorrescit mare ; 
Tenebre conduplicancnur, noctisque et nimbum occeecat nigror; 
Flamma inter nubes coruscat, coelum tonitru contremit : 
Grando mista imbri largifiuo subita precipitans cadit : 
Undique omnes venti eruampunt, sevi existunt turbines: 
Fervet sstu pelagus. 


1089. fury, the hurling of the thunderbolt, or rather the 
hurled thunderbolt itself. With this word én’ éyol is to be 
joined, and means against me, or at me, as in v. 1043. furh 
én’ uot 3:d0ev = Bédos em enol bmd Ards pupbev. 

1092. aidijp —eidicowv. This is to be understood of the 
ether or upper sky, which, being the orbit in which the sun’s 
revolutions are performed, is said to roll the sun around, as 
we say of a road that it conducts or carries a traveller to a 
- certain place. Schémann, however, understands ¢dos of the 
light of day, born according to the Hesiodic Theogony with 
ether out of night. But how did ether roll the daylight 
arcund ? 


METRES. 


98 — 100. Anapsstic dimeters. 


"114. Adochmius. _»22 = (?) Comp. 566. 


or this verse can be called two dochmii hyper: 
catalectic. See Munk’s metres, p. 127, and 
Hermann’s Elementa, ed. Glasg., p. 187. 

116. Yambic trimeter. 

117. Dochmius and Peon quartus (creticus), 

Sea ae eos 

See Herm., p. 170. 

118, 119. Yambic trimeters. 

120 — 127; 136 — 143; 152 — 159; J67— 178; 186 


— 192; anapestic dimeters. 


128 — 185 = 144— 155. 
Verse 1. Choriambic tetrameter. (Iambic dipodies in 
the first and third places.) 

2. Choriambic tetrameter catalectic. (Iambic di- 
pody in the first place.) The usual iambic 
catalexis; Clow hoo teeceuawt. 

3. Choriambic dimeter. (= first half of verse 2.) 

. Logacedic dactylic. (2 dactyls, 2 trochecs.) 
= verse 3. 


op 
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6. Choriambic pentameter catalectic. (= verse 1, 
with an iambic catalexis added.) 
7. Logacedic dactvlic with an anacrusis. (= 
verse 4, preceded by a short syllable.) 
See Freese’s Metrik, p. 305. 
The general flow of these verses can also be made Ionic 
a minore, chiefly of the Anacreontic or broken sort. So 
Herm. (Elem., p. 314) and Dindorf (notes to Aschyl., 
v. 128), after a Scholiast. 


159 — 166 = 178 — 185. 
Verses 1-3, 5. Iambic dimeters. (THe third foot of v. 2, 
and first of v. 5, are resolved.) 
4, Iambic trimeter. (The second, third, and fourth 
feet are resolved.) 


6. Dactylic penthemim. + 0. LU CL 
7 Trochaic penthemim. and dactyl. pentameter. 
ae ga Bee ener ee emo org Ore 
8. Logacedic dactyl. (Two dactyls, two trochees.) 
Or to v. 7 a dactylic trimeter may be given, and to v. 8 
tuur dactyls, two trochees. So Boeckh de Metris Pind. 138, 
Initial a is long in drapdyuv6os, as in adavaros, when the me- 
tru requires. 


‘ 


277 — 297. Anapestic dimeters. 


397 — 405 = 406 — 414. 
Verse 1. Ionic a minore dimeter (Anacreontic) preceded 
by an iambic penthemim. 


a 
-~ 
= 


Ww =P ww on om mw eZ ew 8 ae ww oe =e 


2. Two Ionic a minore dimeters, with one pure 
monometer interposed. (The text in the anti 
strophe is defective. The first dimeter was 
probably pure, so that 8 in the strophe injvres 
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the metre. The second dimeter was an Anac 
reontic verse. ) 
3, 4. Consist each of two Anacreontics. 
5. Ionic a minore dimeter,. JL 1+ ULL 
(For this form see Munk’s Metres, p. 150.) For the 
system see Herm. u. s., p. 314. These lines can be 
subjected to choriambic measurement. See Freese, p. 
302. 


415 — 419 = 420 — 424. 
Verse 1 —3. Trochaic dimeters. 
4. Glycontan and logaced. dactyl. (One dactyl, two 


trochees.) £4,205-ct)teor—7 


425 — 435. Enpode of the foregoing. 
Verse 1. Antispast and iambic tripody. 
igs pe hee ee are ee 
2. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum with 
anacrusis, followed by u truchaic dipody. 
Pa (eae eee emer (eae 


3. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum. 


4. lambic trimeter catalectic. 
5. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum, fol- 
lowed by an ithyphallicus. 


. Iambic dimeter. 
. Trochaic dimeter catalectic. « 0 Cou 
. Iambic trimeter catalectic. (?) 


@-=t o 


wt we we OO ete ee 


9. Dactylic tetrameter catalectic in dissyllabum, 
with a closing ithyphallicus, (?) 


or dactylic tetrameter catalectic in syllabam, fo) 
lowed by an iambic dimeter catalectic. 
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526 — 535 = 536 — 544. 
Verse 1. Dactylic penthemim. 
2. Trochaic dipody and dactylic trimeter catalec- 
tic in dissyllabum. 
pea eee eee eee 
3. =v. 2 with v. 1 appended. 
REN, Bx STU See ee [Fe a eT 
4. =v. 2 closed by a creticus. 
Wee ae 
5. v. 1. 
6. Trochaic dimeter catalectic. 
7. Iambic dimeter catalectic. 
tt the text is entire, idig in v. 543 must have its first « 
ong, owing to the force of the arsis; and the same is true 


of lodvecpoy, v. 549. Several edd. read éy idig metri causd. 


545 — 552 — 553 — 560. 
Verse 1. Logacedic anapest. (Four anapests, iambic 
' tripody catalectic. ) 
2. Logacedic anapest. (Two anapests, iambic di- 
meter catalectic.) CL toucL Ue Ue Ue 
3. Logacedic anapest. (Two anapests, iambic di- 
pody catalectic.) CL toll UL 
4. Trochaic dimeter. 
5. Logacedic anapest. (Four anapests, one iam- 
bus. ) 
6. Dactylic tetrameter catalectic, with a closing 
trochaic dimeter. 


U 


561 — 565. Anapeestic dimeters. 


566. Dochmius. _. <> 4. (Last syllable short m ° 


exclamation. ) 
567 — 569. Iambic trimeters catalectic. (Omitting ¢o 
Bovpa in v. 569.) 
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570. Dochmiac dimeter. 


i] i] 


ee gee ON ee a ome! ee 
571 = 567. 
572. Dochmius hypercatalectic. _ AS 424 
572, B. Dochmius and iambic dipody. 


é 
é § i] 


~~ 
ean Ww Sw we Aw ae ww == Oe = 


573. Iambus and dochmiac dimeter. 


ww ow —_> as == 


574 — 588 = 593— 608. These lines were first noticed 
to be a strophe and antistrophe by Hermann. 
Verse 1. Dochmiac dimeter. 
2. Creticus and v. 1. The last syllable of »épop is 
produced, owing to the pause. 
3. Creticus, trochaic dipody (cretic dimeter hyper- 
cat.), dochmius. (See Seidler de Vers. Dochm., 
De A282) coca ea cla 
4, 5. (Unite these lines.) Three pons quarti (i. e. 
cretic trimeter) and a dochmius. 
cage c ots oo é 
6. Cretic trimeter hypercatalectic. 
toeoutorntoe 
%. 2 @ two short syllables pronounced apart. 
Iambic tripody catalectic (iambic monometer 
hypercatalectic) and dochmius. See Herm 


pp. 165, 166. 1 1 [_ ct 4ce 


8. Iambic dimeter catalectic. ~ <> DOO (oer 
This should be closely joined to the preceding 
line. (Seidler, p. 164.) 

9. Dochmiac dimeter. 

10. Creticus, dochmius. (With the last syllable 
short in the antistrophe in exclamation.) 

11. Trochaic tripody. (Ithyphallicus.) 
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12. Trochaic tripody catalectic. 
13. Iambic dimeter. 

14, Iambic trimeter. 

15. = verse 1]. 

16. Dochmius and cretic dimeter. 


687 — 695. Epode of the foregoing. (Herm., p. 502 ) 


Verse 1. Two pzeons quarti (Herm., p. 171), i. e. cretic 


dimeter. 
2. Creticus, dochmiac dimeter. 
3. Dochmius. 
4, Iambic trimeter catalectic. 
5, 6. According to Seidler, p. 33, these lines con- 
sist of three dochmii with a dactyl prefixed. (?) 
t U 


Set ee ae) és t é U 


gic veee? JP cs) SR el ey gs eh 


7. lambus prefixed to dochmius hyperca‘alectic. (?) 


8. Dochmius and iambic penthemim. 

a. _ as ww ats | Wwe WT w wo 
142. 0. 44_, 4. Antispast and iambus 
877 — 886. Anapests. 


887 — 893 — 894 — 900. 
Verse 1. Dactylic penthemim. » 0 _U. LL 

2. Trochaic dipody and two dactylic trimeters cata- 

lectic in dissyllabum. 
AR ae ere ee eae enya) (aL AV ege Et eD 
3. =the first two parts of v. 2, closed by a 
creticus, = v. 531. 
4. Jambic penthemim and dactylic do. (Called 
iambelegus.) 

. Trochaic dipody, and dactylic penthemumr. 


i 
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Verses 4, 5, 6, are remarkable for the rhyme in 
both strophe and antistrophe. 
6. Trochaic trimeter catalectic. 
§ u § 


— Ww es ee WW ow ow = WD on 


901-906. Epode of the foregoing. 


Verse 1. Jambic dimeter. [tL StU ca ae are! 
2. Dochmius, trochaic dimeter catalectic. 
ot t 
3 ees Sgt ee. 1) 


3. Iambic trimeter catalectic. 


4, 5. Iambic trimeter (to od8” inclusive), with all 
the syllables resolved except the last, followea 
by iambic dimeter catalectic. 

6. Trochaic dimeter catalectic. ! 

J. Logaced. dactyl. + 


Vv. 1,2 united (excluding 6eév) Boeckh on the critica 
treatment of Pindar, Berl. Trans. for 1822-23, p. 283, thus 
exhibits : 

é erie sal ~~ 


Two trochaic clauses preceded by an iambus as basis. 


1040 — 1093. Anapestic dimeters. 
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[The following references are to Goodwin’s Syntax of the 
Moods and Tenses of the Greek Verb, published in Boston by 
Ginn Brothers. | 


10. dc dv, 3 44,1, N. 2. 

35. dcrig Gv xpary. 3 62. 

44, up move. 386. Cf. v. 128. 

48, dgedev Aazeiv. 3 49,2, N.3 (5). Cf. 2 83, 2. 
63. ¢ 52, 2. * 

68. biwe pp oixrieic. 3 45, N. 7. 

81. orefyupev. 3 85. 

87. 3 45, Remark before N. 1, and foot-note. 

95. abActow. 370, 1. 

128. undév goBnbyc. 386. Cf. v. 44. 

154, ei ydp jxev. 3 83,1. For the dependent final clause with 
oc, see 3 44, 3, and Remark. 

165. mpiv dv xopéon, 3567,1. (Cf. 366, 2.) 320, N. 1. 

167. xaizep. 3109, N. 5. 

176. zpiv dv. See v. 165. 

189, brav pacoby. 361. 3. 

196. el re pp BAdrre. 3 49, 1. 

202, 203. a¢ avdooy,..... oo Gpgeev, 3 44, 2, with N. 1. Al- 
though the reading o¢ avdcoy is perfectly defensible, the 
more regular d¢ avéooo: has the support of the best 
MSS., and is now generally adopted. 


208. deorécev, 3 78, 1. : 
211. g xpaivo:ro, how it was coming to pass. 370, 2. The direct 
question implied is 77 xpaiverat ; 


213. d¢ ob ypein. 370, 2. : 
236. Tov un uodeiv. 3 95, 2. / 
248. ¢61,1. For ov, see 3 47, 3, Note. 


244, ob? dv Expyfov. 3 52, -2. 
248. ixavoa ph. 3 95, 2, and N, 1 


* 258. drav doxy. 3 61, 3. 


260. quaprecr. 370, 1. 

263. dorec Ever. 3 62, N. 1. 

292. veivary’. 3 50, 2, N. 1. 

308. xaitep. 3109, N. 5. | 

811-313. e piserc, réy’ dv Abo. 3 54,1 (a). 3 42, 4, Note. 

314. dore doxeiv, 398,1. Cf. 3 65, 3. 

326. 2 50, 1. | 

332. wade pednodtw. 386, N.1(0). See v. 3387. 

337. 2 86. : 

345, 346. 354, 1 (a). 

348. reipovo’. 381, 1. 

357. éxmépowv,. 3109, 5, with N. 4. 

367. éOev, = unde. 3 59. 

374. drwe éwioraca. 3 61, 1 (or 2 59). 

376. gor’ dv Awghoy. 3 66, 2. 

388. uy BéAy. 386; or 3 46, N. 4. 

396. 2 52, 2. 

457. tore édecéa. 3 66, 1. 

465. yévovrar. 3 44, 2. Many editions have yévowf, an un- 
necessary conjecture of Dawes. 

470. bry amaddayd. 371. Bee also 3 65. 1, N. 3. 

478. et réoor. 351. 

482. ideEa. 3 67. 

494, &yovra, 3 52, 1. 

508. éevpeiv. 3 23,2; and 2 73, 1. 

504. pp OéAwy (= et up AéAor). 3 52, 1 

526-535. paday’.... Oeiro.... éxranely. 3 82, 

561. ga. 3 88. | 

565. 2 70, 1. 

587. adbgfe. 371. 

616, 617. 3 52, 2, Note. 

627. 7 ob yeywrioxerr. 3 95, 2 (c), with N. 1. 

688. uéAAee olocobar, 3 25, 2. 

654. oc dv. See v. 10. 

659. dc udOy ti xph. 3 44, 2; 370, 2. The best MS. (Med.) 
reads &¢ pd6oe ti ph. 


ah) ot fA Mca aA. 


667, 668, 6£A0. and é€aurdoen. 3 77,1; 365, 1. pode may 
be explained by 2 23, 2, N. 3. 
697. gor’ dv mpoopdOyc. ¢ 66, 2. is 
706. dc Gv éxudOyc. 3 44,1, N. 2. See v. 10. 
712. ol¢ pa weAdlewvr. 3101, with Rem. 
718. 4 mepdoys. 3 86. 
744, 261, 3. 
749. bruc annAdAdyny. 3 44, 8. 
750, 751. Oaveiv, réoxecv, Remark before 2 12. 
753. bry. 3 65, 4, and Remark. See v. 759. 
756. mpiv dv éxméon. 3 67,1. (Cf. 3 66, 2, N. 1.) 
758. idovoa. 352,13; 2109, 6. 
759. mac oik dv. 358, N. 3; 3 42, 3, N. 2. 
760. 3118, N. 10 (8). 
787. 7d pi ov yeywreitv. 3 95, 3. 
790. drav wepdone. 361, 3; 320, N.1. 
810. gue dv éEixy, 3 66, 2. 
824. dre dv eidg. See v. 706- 
825. mpiv podeiv, 3 106, 2. 
828. elu. 310, 1, N. 6. 
835. ei mpoocoaiver. 353, N. 2 
864. éAfor. 3 82. 
-865. 1d pu) kreivaz. 3 92,1, N. 3. 
895, 896. Idoicbe, wAaBeinv. 3 82. 
903. py mpocdpdxor. 3 82. 
905, 907. 2 72. 
918. rd uy ov receiv. 3 95, 3. 
940. duc OfAe. 3 61, 1. 
973. idouu:. 3 82. 
976. bc0 xaxovor. 3 61, 1. 
977. peunvéra. 3 78, 2. 
978. ci véonua (sc. éortv). 3 54, 1 (a). 
979. 2 50, 2. 
991. mpiv dv. 3 67, 1. 
995. dore dodoa. 3 98, 1. 
1002. eiceAOErw ce pho. 3 86, N. 1 (6). 
1014. 350,1. — 
1048-1051. 382, N. 1. 
1056. 7) waparaiey. 3 95, 2. 
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